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REPORTAJE  / REPORTAXE / FEATURE
Mayo con Picasso, 
artes escénicas y 
humor

La agenda cultural y de ocio para 
el mes de mayo en A Coruña 
viene cargada de espectáculos, 
exposiciones y conciertos. Con el 
avance de la primavera, la actividad 
festiva se intensifica en la ciudad 
en el mes de las flores, con más 
sol y más ambiente en sus calles a 
medida que se acerca la temporada 
estival.
La conmemoración del 50 
aniversario de la muerte de Pablo 
Picasso, que vivió de niño en A 
Coruña, de los 9 a los 13 años, 
continúa ocupando un espacio 
importante en la agenda de ocio, 
con exposiciones en varios puntos 
de la ciudad. Una de ellas cobra 
protagonismo este mes de mayo: 
“Guernica, la viñeta universal”, en la 
Casa Museo Picasso durante todo 
el mes (también en junio).   Este 
año 2023 está dedicado a Pablo 
Picasso y los homenajes al artista 
pueden verse en varios puntos de 
la ciudad. Esta muestra en concreto 
se enmarca en el III Encuentro 
Mundial del Humorismo (EMHU), 
en colaboración con el Instituto 
Quevedo de las Artes del Humor. Se 
trata de una selección de viñetas 
sobre Picasso y el Guernica de los 
principales humoristas españoles 
e internacionales. Sin duda, esta 
muestra no dejará indiferente al 
público asistente.

Maio con Picasso, artes 
escénicas e humor

A axenda cultural e de lecer para o 
mes de maio na Coruña vén cargada 
de espectáculos, exposicións e 
concertos. Co avance da primavera, 
a actividade festiva intensifícase na 
cidade no mes das flores, con máis 
sol e máis ambiente nas súas rúas 
a medida que se achega a tempada 
estival.

A conmemoración do 50 aniversario 
da morte de Pablo Picasso, que 
viviu de neno na Coruña, dos 9 
aos 13 anos, continúa ocupando 
un espazo importante na axenda 
de lecer, con exposicións en varios 
puntos da cidade. Unha delas cobra 
protagonismo este mes de maio: 
“Guernica, a viñeta universal”, en 
Casa Museo Picasso durante todo o 
mes (tamén en xuño).  Este ano 2023 
está dedicado a Pablo Picasso e as 
homenaxes ao artista poden verse 
en varios puntos da cidade. Esta 
mostra en concreto enmárcase no 
III Encontro Mundial do Humorismo 
(EMHU), en colaboración co Instituto 
Quevedo das Artes do Humor. Trátase 
dunha selección de viñetas sobre 
Picasso e o Guernica dos principais 
humoristas españois e internacionais. 
Sen dúbida, esta mostra non deixará 
indiferente ao público asistente.

O EMHU sorprenderá en maio cos 

May with Picasso, 
performing arts and 
humour

The cultural and leisure agenda for 
the month of May in A Coruña brings 
us shows, exhibitions and concerts. 
With the advance of spring, the festive 
activity intensifies in the city in the 
month of flowers, with more sun and 
more atmosphere in its streets as the 
summer season approaches.

The commemoration of the 50th 
anniversary of the death of Pablo 
Picasso, who lived as a child in 
A Coruña, from 9 to 13 years old, 
continues to occupy an important 
space in the calendar, with exhibitions 
in various parts of the city. One of 
them will be important this month: 
“Guernica, a universal vignette”, in the 
Picasso Museum during the whole 
month (also in June). This year 2023 
is dedicated to Pablo Picasso and 
tributes to the artist can be seen in the 
city. This particular exhibition is part of 
the III Encontro Mundial do Humorismo 
(EMHU), in collaboration with the 
Instituto Quevedo das Artes do Humor. 
It is a selection of vignettes about 
Picasso and Guernica by the main 
Spanish and international humorists. 
Undoubtedly, this exhibition will not 
leave the public indifferent.

The EMHU will surprise in May with 
shows by Juan Dávila, Carme Méndez, 
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El EMHU sorprenderá en mayo con 
los espectáculos de Juan Dávila, 
Carme Méndez, Ledicia Sola, Marta 
Doviro, Ana Morgade, Eva Soriano, 
Leo Harlem, Silvia Abril, Carolina 
Iglesias, Luis Piedrahita o Pantomima 
Full, entre otros. Desde la Sede 
Afundación hasta el Teatro Colón. 
Las risas están aseguradas.

A Coruña respirará este mes de 
mayo una atmósfera especial 
con las artes escénicas como 
protagonistas, muy presentes a 
través del TRC Danza 2023. El 12 
de mayo tendrá lugar un estreno 
internacional, con “Vaivén”, de 
Marcia Vázquez. A principios de mes 
también tendrá lugar un estreno en 
Galicia, con “Onde está o relámpago 
que vos lamberá as vossas 
labaredas”, de Nuisis Zobop. Suman, 
en total, 13 espectáculos en este 
festival especializado en danza.
Mayo será también el mes 
del CoruFest, un conjunto de 
espectáculos que se celebrarán 
en distintos espacios de la ciudad: 
danza, artes escénicas y teatro, 
con el foco en talento emergente, 
diversidad e igualdad. Promete ser 
una explosión de ideas artísticas, 
desde el 4 hasta el 14 de mayo, que 
salpicará la ciudad, en distintos 
espacios; desde teatros (Colón y 
Rosalía de Castro), hasta el Centro 
Ágora o la Fundación Luis Seoane.

Música
El Festival RESIS de música 

espectáculos de Juan Dávila, Carme 
Méndez, Ledicia Sola, Marta Doviro, 
Ana Morgade, Eva Soriano, Leo 
Harlem, Silvia Abril, Carolina Iglesias, 
Luís Piedrahita ou Pantomima 
Full, entre outros. Dende a Sede 
Afundación ata o Teatro Colón. As 
risas están aseguradas.

A Coruña respirará este mes de maio 
unha atmosfera especial coas artes 
escénicas como protagonistas, moi 
presentes a través do TRC Danza 
2023. O 12 de maio terá lugar unha 
estrea internacional, con “Vaivén”, 
de Marcia Vázquez. A principios de 
mes tamén terá lugar unha estrea en 
Galicia, con “Onde está o relámpago 
que vos lamberá as vossas 
labaredas”, de Nuisis Zobop. Suman, 
en total, 13 espectáculos neste 
festival especializado en danza.

Maio será tamén o mes do CoruFest, 
un conxunto de espectáculos que 
se celebrarán en distintos espazos 
da cidade: danza, artes escénicas e 
teatro, co foco en talento emerxente, 
diversidade e igualdade. Promete ser 
unha explosión de ideas artísticas, 
desde o 4 ata o 14 de maio, que 
salpicará a cidade, en distintos 
espazos; desde teatros (Colón e 
Rosalía de Castro), ata o Centro Ágora 
ou a Fundación Luís Seoane.

Música
O Festival RESIS de música 
contemporánea e artes vivas tamén 
estará presente no mes de maio, 

Ledicia Sola, Marta Doviro, Ana 
Morgade, Eva Soriano, Leo Harlem, 
Silvia Abril, Carolina Iglesias, Luís 
Piedrahita or Pantomima Full, among 
others. From the Afundación to the 
Teatro Colón. Laughs are guaranteed.
A Coruña will breathe this month of 
May a special atmosphere with the 
performing arts as protagonists, with 
TRC Danza 2023. On the 12th of May 
there will be an international show, 
with “Vaivén”, by Marcia Vázquez. At 
the beginning of the month there will 
also be a show in Galicia, with “Onde 
está o relámpago que vos lamberá as 
vossas labaredas”, by Nuisis Zobop. In 
total, there are 13 shows in this festival 
specialising in dance.

May will also be the month of 
CoruFest, a series of shows to be held 
in different venues in the city: dance, 
performing arts and theatre, with a 
focus on emerging talent, diversity and 
equality. It promises to be an explosion 
of artistic ideas, from the 4th to the 
14th of May, which will dot the city, in 
different spaces; from theatres (Colón 
and Rosalía de Castro), to the Ágora 
Centre or the Luís Seoane Foundation.

Music
The RESIS Festival of contemporary 
music and live arts will also be present 
in the month of May, with concerts 
in different venues. At the beginning 
of the month will be the concert of 
“Só hai horizonte”, by the Sinfonietta 
Orquesta Sinfónica de Galicia (OSG), 
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contemporánea y artes vivas 
también estará presente en el mes 
de mayo, con conciertos en distintos 
lugares. A principios de mes será 
el turno de “Só hai horizonte”, de 
Sinfonietta Orquesta Sinfónica de 
Galicia (OSG), “Plasma”, de Klexos y 
Mosaik Ensemble; Arxis Percussion 
Group o Quatuor Diotima.  

Mayo será también mes de grandes 
conciertos, como los que ofrecerán 
en el Coliseum el día 13 la banda 
española de indie Love of Lesbian y 
el día 20 el músico Pablo López. Al 
día siguiente, el día 21, en el Palacio 
de la Ópera, será el turno de Andrés 
Calamaro, el día 27, de Luz Casal, y 
el 28 de Jethro Tull. El músico Ariel 
Rot actuará el día 26 en el Garufa 
Club. Música e máis música. Terá 
tamén lugar o Ciclo Elas son Artistas, 
con Hermana Furia e María Toro. 
Tamén entra en escena o Circuíto 
Musical Selección Sonora, co mellor 
da psicodelia pop actual, e a Banda 
Municipal de Música da Coruña e 
a Orquestra Sinfónica de Galicia 
(OSG) darán varios concertos no 
Teatro Colón e no Palacio da Ópera. 
As artes estarán moi presentes en 
maio. E as letras. O día 17 de maio é 
o Día das Letras Galegas e A Coruña 
prepárase para celebralo. A ciencia 
tamén será protagonista en maio: 
o 18 será o Día Internacional dos 
Museos Científicos e o público 
que se achegue aos da Coruña 
terá a oportunidade de coñecelos 
de forma gratuíta. Ademais, o 
sábado día 20 dedicarase unha 

con concertos en distintos lugares. 
A principios de mes será a quenda 
de “Só hai horizonte”, de Sinfonietta 
Orquestra Sinfónica de Galicia 
(OSG), “Plasma”, de Klexos e Mosaik 
Ensemble; Arxis Percussion Group ou 
Quatuor Diotima.  

Maio será tamén mes de grandes 
concertos, como os que ofrecerán no 
Coliseum o día 13 a banda española 
de indie Love of Lesbian e o día 20 o 
músico Pablo López. Ao día seguinte, 
o día 21, no Palacio da Ópera, será a 
quenda de Andrés Calamaro, o día 27, 
de Luz Casal, e o 28 de Jethro Tull. O 
músico Ariel Rot actuará o día 26 no 
Garufa Club.

Música e máis música. Terá tamén 
lugar o Ciclo Elas son Artistas, con 
Hermana Furia e María Toro. Tamén 
entra en escena o Circuíto Musical 
Selección Sonora, co mellor da 
psicodelia pop actual, e a Banda 
Municipal de Música da Coruña e a 
Orquestra Sinfónica de Galicia (OSG) 
darán varios concertos no Teatro 
Colón e no Palacio da Ópera.
As artes estarán moi presentes en 
maio. E as letras. O día 17 de maio é 
o Día das Letras Galegas e A Coruña 
prepárase para celebralo. 

A ciencia tamén será protagonista 
en maio: o 18 será o Día Internacional 
dos Museos Científicos e o público 
que se achegue aos da Coruña terá a 
oportunidade de coñecelos de forma 
gratuíta. Ademais, o sábado día 20 
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“Plasma”, by Klexos and Mosaik 
Ensemble; Arxis Percussion Group or 
Quatuor Diotima.  

May will also be a month of great 
concerts, such as those at the 
Coliseum on the 13th by the Spanish 
indie band Love of Lesbian and on the 
20th by the musician Pablo López. 
The following day, on the 21st, at the 
Palacio de la Ópera, it will be the turn 
of Andrés Calamaro, on the 27th, Luz 
Casal, and on the 28th, Jethro Tull. The 
musician Ariel Rot will perform on the 
26th at the Garufa Club.

Music and more music. The cycle Elas 
son Artistas will also take place, with 
Hermana Furia and María Toro. The 
Musical Circuit Selección Sonora, with 
the best of today’s psychedelic pop, 
will also be on stage, and the Municipal 
Music Band of A Coruña and the 
Galician Symphony Orchestra (OSG) 
will give several concerts in the Teatro 
Colón and the Palacio de la Ópera.
Arts will play a leading role in May. And 
Literature. The 17th of May is the ‘Día 
das Letras Galegas’ and A Coruña is 
ready to celebrate it. 

Science is also important in May: 
the 18th will be International Science 
Museums Day and the public who 
visit the museums of A Coruña will 
have the opportunity to visit them 
free of charge. In addition,  Saturday 
the 20th will be dedicated to this 
day with activities in exhibition halls 
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xornada especial a este día 
con actividades en salas de 
exposicións e casas museo, por 
exemplo visitas teatralizadas 
na Casa Museo Picasso ou 
percorridos polo Castelo de San 
Antón e en distintas seccións do 
Museo Arqueolóxico e Histórico.

Teatro e cinema
Non podía faltar o teatro nun maio 
tan cultural. O Ciclo Principal, 
no Teatro Rosalía de Castro, con 
funcións 19 e 20 de maio, ofrecerá 
a obra “O Porco de Pé”, dirixida 
por Quico Cadaval; e o 26 e 27 
de maio, a obrar “Eclipse total”, 
dirixida por Pont Flotant.
Tampouco podía faltar o cinema. A 
finais de mes terá lugar a Mostra 
Internacional de Cinema Periférico 
S8, con actos e proxeccións en 
Palexco, Domus, Fundación Luís 
Seoane, Filmoteca de Galicia e 
Afundación.

Para os interesados en seguir 
explorando o Ano Picasso, varias 
opcións. Ademais de “Guernica, 
a viñeta universal”, na Casa 
Museo Picasso, poden visitarse 
“En Pretérito seguinte”, ata o 
28 de maio no Quiosco Alfonso, 
con obras de Correa Corredoira, 
Manuel Suárez, Lara Pintos, Mico 
Rabuñal, Pilar Cancio e Samuel 
Castro. Ata o 21 de maio, en Palexco: 
“Pablo Ruiz en min”, a exposición 
de Nelson Villalobo. No Museo 
de Belas Artes continúa “Picasso 
branco no recordo azul” e na 
Fundación María José Jove: “Ruiz A 
Coruña 1894-Picasso París 1922”.

and museum houses, such as 
dramatised visits to the Picasso 
House Museum and tours of the 
Castle of San Antón and different 
sections of the Archaeological and 
Historical Museum.

Theatre and cinema

Theatre could not be missing in such 
a cultural May. The Ciclo Principal, 
at the Teatro Rosalía de Castro, with 
performances on 19 and 20 May, 
will offer the play “O Porco de Pé”, 
directed by Quico Cadaval; and on 
26 and 27 May, the play “Eclipse 
total”, directed by Pont Flotant.
Cinema could not be missing either. 
At the end of the month, the Mostra 
Internacional de Cinema Periférico 
S8 will take place in Palexco, Domus, 
Fundación Luís Seoane, Filmoteca de 
Galicia and Afundación.

For those interested in continuing to 
explore the Year of Picasso, there 
are several options. In addition to 
“Guernica, a viñeta universal”, in 
Casa Museo Picasso, you can visit 
“En Pretérito seguinte”, until 28th 
May in Kiosko Alfonso, with works by 
Correa Corredoira, Manuel Suárez, 
Lara Pintos, Mico Rabuñal, Pilar 
Cancio and Samuel Castro. Until the 
21st of May, in Palexco: “Pablo Ruiz 
en min”, the exhibition of Nelson 
Villalobo. In the Museum of Fine 
Arts continues “Picasso branco no 
recordo azul” and in the María José 
Jove Foundation: “Ruiz A Coruña 
1894-Picasso París 1922”.

dedicarase unha xornada especial a 
este día con actividades en salas 
de exposicións e casas museo, por 
exemplo visitas teatralizadas na 
Casa Museo Picasso ou percorridos 
polo Castelo de San Antón e en 
distintas seccións do Museo 
Arqueolóxico e Histórico.

Teatro e cinema
Non podía faltar o teatro nun maio 
tan cultural. O Ciclo Principal, no 
Teatro Rosalía de Castro, con 
funcións 19 e 20 de maio, ofrecerá 
a obra “O Porco de Pé”, dirixida por 
Quico Cadaval; e o 26 e 27 de maio, 
a obrar “Eclipse total”, dirixida por 
Pont Flotant.
Tampouco podía faltar o cinema. A 
finais de mes terá lugar a Mostra 
Internacional de Cinema Periférico 
S8, con actos e proxeccións en 
Palexco, Domus, Fundación Luís 
Seoane, Filmoteca de Galicia e 
Afundación.Para os interesados 
en seguir explorando o Ano 
Picasso, varias opcións. Ademais 
de “Guernica, a viñeta universal”, 
na Casa Museo Picasso, poden 
visitarse “En Pretérito seguinte”, ata 
o 28 de maio no Quiosco Alfonso, 
con obras de Correa Corredoira, 
Manuel Suárez, Lara Pintos, Mico 
Rabuñal, Pilar Cancio e Samuel 
Castro. Ata o 21 de maio, en Palexco: 
“Pablo Ruiz en min”, a exposición de 
Nelson Villalobo. No Museo de Belas 
Artes continúa “Picasso branco 
no recordo azul” e na Fundación 
María José Jove: “Ruiz A Coruña 
1894-Picasso París 1922”.
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Museos/ Casas Museo / Fundaciones / Miradores / Castro de Elviña / Ágora

CULTURA
CULTURE

Museos / Casas Museo / Fundacións / Miradoiros / Castro de Elviña / 
ÁgoraMuseums / House Museums / Fundations / Viewpoints / Elviña Fortified Iron / Age Settlement / Ágora



CULTURA  / CULTURA / CULTURE

TORRE DE HÉRCULES
TORRE DE HÉRCULES
TOWER OF HERCULES

Avenida de Navarra, s/n
Tel. (+34) 981 223 730
www.torredeherculesacoruna.com

3, 3A, 5, 6, 6A

Museos / Museos / Museums
Único faro romano en funcionamiento. Es 
el símbolo de la ciudad y Patrimonio de la 
Humanidad. Único faro romano en funcionamento. 
É o símbolo da cidade e Patrimonio da Humanidade. 
The world’s only working Roman lighthouse. The 
landmark of the city and a World Heritage Site.

Horario / Horario / Opening times

De junio a septiembre: de 10.00 a 21.00 h.
(venta de entradas hasta las 20.00 h).
A partir de octubre: 09.45 a 17.00 h.
(venta de entradas hasta las 15.45 h).
De xuño a setembro: de 10.00 a 21.00 h.
(venda de entradas ata as 20.00 h).
A partir de outubro: de 09.45 a 17.00 h.
(venda de entradas ata as 15.45 h).
June to September: from 10 a.m. to 9 p.m.
(ticket sales until 8 p.m.).
October: from 09.45 a.m. to 5 p.m.
(ticket sales until 15.45 p.m.).

Precio 3 € / Prezo 3 € / Admission € 3

(C) 1,50 €. (C) 1,50 €. (C) € 1,50. (E) Gratuito. (E) 
Gratuito. (E) Free. Gratis: todos los lunes y tercer 
sábado de cada mes (de octubre a junio). Gratis: 
todos os luns e terceiro sábado de cada mes (de 
outubro a xuño). Free of charge: every Monday and 
third Saturday of each month (from October to June).
Punto de venta de entradas: Oficina de Turismo 
(zona aparcamiento). Entrada en grupos limitados. 
Punto de venda de entradas: Oficina de Turismo 
(zona aparcadoiro). Entrada en grupos limitados. 
Ticket office: Tourist Office (parking area). Entry in 
limited groups.

Punto de venta / Punto de venda / Point of sale 
881 084 756

Reservas / Reservas / Booking 
https://ticketing.coruna.gal/torre/visita/

     www.torredeherculesacoruna.com



AQUARIUM FINISTERRAE
AQUARIUM FINISTERRAE
AQUARIUM FINISTERRAE

Paseo Alcalde Francisco Vázquez, 34
Tel. (+34) 981 189 842
www.mc2coruna.org/aquarium

3, 3A, 11

Un lugar único para descubrir los más hermosos 
secretos de las profundidades del mar. Un lugar 
único para descubrir os máis fermosos segredos das 
profundidades do mar. A unique space in which to 
discover the most stunning secrets of the deep.

Horario / Horario / Opening times

Enero y febrero: lunes a viernes de 10.00 a 
18.00 h. Sábados, domingos y festivos de 11.00 a 
19.00 h. Cerrado 1 y 6 de enero. De marzo a junio: 
lunes a domingo de 10.00 a 19.00 h. Julio y agosto: 
lunes a domingo de 10.00 a 20.00 h. De septiembre 
a diciembre: lunes a domingo de 10.00 a 19.00 h. 24 
y 31 de diciembre de 10.00 a 14.00 h. Cerrado 25 de 
diciembre. El acceso se cierra 1 hora antes.
Xaneiro e febreiro: luns a venres de 10.00 a 18.00 h. 
Sábados, domingos e festivos de 11.00
a 19.00 h. Pechado 1 e 6 de xaneiro. De marzo a xuño: 
luns a domingo de 10.00 a 19.00 h. Xullo e agosto: 
luns a domingo de 10.00 a 20.00 h. De septembro a 
decembro: luns a domingo de 10.00 a 19.00 h. 24 e 
31 de decembro de 10.00 a 14.00 h. Pechado 25 de 
decembro. O acceso péchase 1 hora antes. January 
and February: Monday to Friday from 10 a.m. to 6 p.m. 
Saturday, Sunday and bank holidays from 11 a.m. to 
7 p.m. Closed on 1st and 6th January. March to June: 
Monday to Sunday from 10 a.m. to 7 p.m. July and 
August: Monday to Sunday from 10 a.m. to 8 p.m. 
September to December: Monday to Sunday from 10 
a.m. to 7 p.m. 24th and 31st December from 10 a.m. to 2 
p.m. Closed on 25th December. The access is closed 1 
hour before.

Precio 10 € / Prezo 10€ / Admission €10

(A) 4 €. (A) 4 €. (A) € 4. 
(B) 12 €. (B) 12 €. (B) € 12.
(D) Gratuito. (D)  Gratuito. (D) Gratuito.

Reservas / Reservas / Booking 
https://ticketing.coruna.gal/mc2/aq/

10
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Con un planetario y tres plantas de exposiciones 
dedicadas a acercar a la ciuencia a la gente. Cun 
planetario e tres plantas de exposicións dedicadas 
a achegar a ciencia á xente. Three floors of exhibition 
space and a planetarium designed to bring science 
closer to people.

Sesiones Planetario: lunes a viernes: 11.30, 13.00 y 
17.00 h. Sábados, domingos e festivos: 11.30, 13.00, 
16.30 y 18.00 h. Sesións Planetario: luns a venres: 
11.30, 13.00 e 17.00 h. Sábados, domingos e festivos: 
11.30, 13.00, 16.30 e 18.00 h. Planetarium sessions: 
Monday to Friday: 11.30 a.m., 1 & 5 p.m. Saturday, 
Sunday and bank holidays: 11.30 a.m., 1, 4.30 & 6 p.m.

Precio 2 € / Prezo 2 € / Admission € 2

(A) 1 €. Planetario Digital: 1 €.
(A) 1 €. Planetario Dixital: 1 €.
(A) € 1. Digital Planetarium: € 1. 
(B) 12 €. (B) 12 €. (B) € 12.
(D) Gratuito. (D)  Gratuito. (D) Gratuito.

Reservas Reservas Booking 
https://ticketing.coruna.eu/mc2-cc/

Enero y febrero: lunes a viernes de 10.00 a 18.00 h. Sábados, domingos y festivos de 11.00 a 19.00 h. Cerrado 
1 y 6 de enero. De marzo a junio: lunes a domingo de 10.00 a 19.00 h. Julio y agosto: lunes a domingo de 10.00 
a 20.00 h. De septiembre a diciembre: lunes a domingo de 10.00 a 19.00 h. 24 y 31 de diciembre de 10.00 a 
14.00 h. Cerrado 25 de diciembre. Xaneiro e febreiro: luns a venres de 10.00 a 18.00 h. Sábados, domingos e 
festivos de 11.00 a 19.00 h. Pechado 1 e 6 de xaneiro. De marzo a xuño: luns a domingo de 10.00 a 19.00 h. Xullo e 
agosto: luns a domingo de 10.00 a 20.00 h. De septembro a decembro: luns a domingo de 10.00 a 19.00 h. 24 e 31 
de decembro de 10.00 a 14.00 h. Pechado 25 de decembro. January and February: Monday to Friday from 10 a.m. 
to 6 p.m. Saturday, Sunday and bank holidays from 11 a.m. to 7 p.m. January and February: Monday to Friday from 
10 a.m. to 6 p.m. Saturday, Sunday and bank holidays from 11 a.m. to 7 p.m. Closed on 1st and 6th January. March to 
June: Monday to Sunday from 10 a.m. to 7 p.m. July and August: Monday to Sunday from 10 a.m. to 8 p.m. September 
to December: Monday to Sunday from 10 a.m. to 7 p.m. 24th and 31st December from 10 a.m. to 2 p.m. Closed on 25th 
December.

DOMUS, CASA DEL HOMBRE.
CINE IMAX
DOMUS, CASA DO HOME.
CINE IMAX
DOMUS, MUSEUM
OF MANKIND.
IMAX CINEMA

Precio 2 € / Prezo 2 € / Admission € 2

(B) 12 €. (B) 12 €. (B) € 12.
(D) Gratuito. (D)  Gratuito. (D) Gratuito.

Reservas Reservas Booking 
https://ticketing.coruna.eu/mc2-do/

Parque de Santa Margarita, s/n
Tel. (+34) 981 189 844 
www.mc2coruna.org/casa

Ángel Rebollo, 91
Tel. (+34) 981 189 840
www.mc2coruna.org/domus

6, 6A, 12, 20, 22 3, 3A, 4, 6, 6A, 7, 11, 17

CASA DE LAS
CIENCIAS.
PLANETARIO
CASA DAS CIENCIAS.
PLANETARIO
SCIENCE
MUSEUM.
PLANETARIUM

Horario / Horario / Opening times

Más de 200 módulos interactivos para divertirse 
y reflexionar sobre la especie humana. Máis 
de 200 módulos interactivos para divertirse e 
reflexionar sobre a especie humana.  More than
200 interactive modules designed for fun and 
reflection on the human race.
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Antigua prisión y fortaleza, el museo descubre la 
prehistoria y la época antigua de la ciudad. Antiga 
prisión e fortaleza, o museo descobre a prehistoria e 
a época antiga da cidade. A former prison and fortress, 
this museum provides an insight into the
city’s prehistoric and ancient history. 

De septiembre a junio: martes a sábado de 10.00 
a 19.30 h.Domingos y festivos de 10.00 a 14.30 h. 
Lunes cerrado. De julio a agosto: martes a sábado 
de 10.00 a 21.00 h. Domingos y festivos de 10.00 a 
15.00 h. Lunes cerrado. De setembro a xuño: martes 
a sábado de 10.00 a 19.30 h. Domingos e festivos 
de 10.00 a 14.30 h. Luns pechado. De xullo a agosto: 
martes a sábado de 10.00 a 21.00 h. Domingos e 
festivos de 10.00 a 15.00 h. Luns pechado. September 
to June: Tuesday to Saturday from 10 a.m. to 7.30 p.m. 
Sundays and bank holidays from 10 a.m. to 2.30 p.m. 
Closed Mondays. July to August: Tuesday to Saturday 
from 10 a.m. to 9 p.m. Sundays and bank holidays from 
10 a.m. to 3 p.m. Closed Mondays.

Cerrado el 1 de enero, martes de Carnaval y 24, 25 
y 31 de diciembre. Pechado o 1 de xaneiro, martes 
de Carnaval e 24, 25 e 31 de decembro. Closed 
1st January, Shrove Tuesday and 24th, 25th & 31st 
December.

Precio 2 € / Prezo 2 € / Admission € 2

Precio 2 € / Prezo 2 € / Admission € 2
(C) 1 €. (C) 1 €. (C) € 1. 
(F) Gratuito. (F) Gratuito. (F) Free. 
Gratis: sábados. Gratis: sábados. Saturdays free of 
charge.

Un apasionante recorrido por la historia tecnológica 
y científica de España y el mundo, con más de 1.500 
objetos. Un apaixonante percorrido pola historia 
tecnolóxica e científica de España e o mundo, con 
máis de 1.500 obxectos. Fascinating journey into the 
technological and scientific history of Spain and the rest 
of the world, featuring more than 1,500 exhibits. 

Horario / Horario / Opening times

Hasta el 14 de septiembre: martes a sábado: 11.00 a 
20.00 h. Domingos y festivos: 11.00 a 15.00 h. Lunes 
cerrado. 15 septiembre - 30 junio: martes
a viernes: 10.00 a 17.00 h. Sábados: 11.00 a 19.00 h. 
Domingos y festivos: 11.00 a 15.00 h. Lunes cerrado. 
Ata o 14 de setembro: martes a sábado: 11.00 a 20.00 
h. Domingos e festivos: 11.00 a 15.00 h. Luns: pechado. 
15 setembro - 30 xuño: martes a venres: 10.00 a 17.00 
h. Sábados: 11.00 a 19.00 h. Domingos e festivos: 
11.00 a 15.00 h. Luns: pechado. Until 14th September: 
Tuesday to Saturday: 11 a.m. to 8 p.m. Sundays and 
bank holidays: 11 a.m. to 3 p.m. Monday closed. 15th 
September - 30th June: Tuesday to Friday: 10 a.m. to 
5 p.m. Saturday 11 a.m. to 7 p.m. Sundays and bank 
holidays: 11 a.m. to 3 p.m. Monday closed.

Cerrado el 1 y 6 de enero, martes de Carnaval, 1 
de mayo, 7 de octubre, 24, 25 y 31 de diciembre.  
Pechado o 1 e 6 de xaneiro, martes de Carnaval, 1 de 
maio, 7 de outubro, 24, 25 e 31 de decembro. Closed 
1st & 6th January, Shrove Tuesday, 1st may, 7th October, 
24th, 25th & 31st December.

Precio Gratuito / Prezo Gratuito / Admission Free

MUSEO ARQUEOLÓGICO
E HISTÓRICO CASTILLO
DE S. ANTÓN
MUSEO ARQUEOLÓXICO
E HISTÓRICO CASTELO
DE S. ANTÓN 
CASTLE OF S. ANTÓN
ARCHAEOLOGY AND HISTORY
MUSEUM 

MUSEO NACIONAL DE CIENCIA
Y TECNOLOGÍA (MUNCYT)
MUSEO NACIONAL DE CIENCIA
E TECNOLOXÍA (MUNCYT)  
NATIONAL MUSEUM OF SCIENCE
AND TECHNOLOGY (MUNCYT)

Horario / Horario / Opening times

Paseo Alcalde Francisco Vázquez, 2
Tel. (+34) 981 189 850 
museo.arqueoloxico@coruna.es

1, 1A, 2, 2A, 3, 3A, 5, 7, 17, 23, 23A
Plaza del Museo Nacional, 1
Tel. (+34) 689 578 727
www.muncyt.es

3, 3A, 12, 12A, 14
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Pintura española y europea
del s. XVI al XX, con lienzos
de Sorolla, Rubens, Tintoretto, 
Picasso, Goya y Sotomayor.
Pintura española e europea
do s. XVI ao XX, con lenzos 
de Sorolla, Rubens, Tintoretto, 
Picasso, Goya e Sotomayor. 
Spanish and European art from 
the 16th to the 20th centuries, 
with paintings by Sorolla, Rubens, 
Tintoretto, Picasso, Goya and 
Sotomayor.

Horario / Horario / Opening times

Martes a viernes: 10.00 a 
20.00 h. Sábados: 10.00 a 
14.00 h y 16.30 a 20.00 h. 
Domingos: 10.00 a 14.00 h. Lunes 
y festivos: cerrado. De setembro 
a xuño: martes a Martes a venres: 
10.00 a 20.00 h Sábados: 10.00 
a 14.00 h e 16.30 a 20.00 h. 
Domingos: 10.00 a 14.00 h. Luns 
e festivos: pechado. Tuesday to 
Friday: 10 a.m. to 8 p.m. Saturday: 
10 a.m. to 2 p.m. and 4.30 p.m. to 
8 p.m. Sundays:  10 a.m. to 2 p.m. 
Mondays and bank holidays: 
closed.

Precio Gratuito / Prezo Gratuito
/ Admission Free

Majestuosa exhibición de 
relojes de los siglos XVII al 
XX. Maxestosa exhibición de 
reloxos dos séculos XVII ao XX. 
A magnificent collection of clocks 
dating from the 17th to the 20th 
centuries.

Horario / Horario / Opening times

De lunes a viernes, excepto 
festivos: 17:00 a 19:00 h. 
Cerrado los días de actos 
oficiales previstos en el  Palacio 
Municipal. De luns a venres, agás 
festivos: 17:00 a 19:00 h. Pechado 
os días de actos oficiais previstos 
no Palacio Municipal. Monday to 
Friday, except holidays: 5 p.m. to 7 
p.m. Closed when official events are 
scheduled at the Palacio Municipal.

Precio Gratuito / Prezo Gratuito
/ Admission Free

Una impresionante colección de 
orfebrería religiosa de los siglos 
XVI al XX. Unha impresionante 
colección de ourivaría relixiosa 
dos séculos XVI ao XX. A 
magnificent collection of religious 
art in gold and silver dating from the 
16th to the 20th centuries.

Horario / Horario / Opening times

De martes a viernes: 9.00 a 
14.00 h. Sábados: 10.00 a 
13.00 h. Domingos, lunes y 
festivos: cerrado. De martes a 
venres: 9.00 a 14.00 h. Sábados: 
10.00 a 13.00 h. Domingos, luns 
e festivos: pechado. Tuesday to 
Friday: 9 a.m. to 2 p.m. Saturdays 
from 10 a.m. to 1 p.m. Sundays, 
Mondays and bank holidays: 
closed.

Precio Gratuito / Prezo Gratuito
/ Admission Free

Avenida Puerta de Aires, 23
Tel. (+34) 981 203 186 

1, 1A, 2, 2A, 3, 3A, 5, 7, 17, 23, 23A Plaza de María Pita, 1. Ayuntamiento
Tel. (+34) 981 184 226
www.coruna.es  

1, 1A, 2, 2A, 3, 3A, 5, 7, 17, 23, 23A
Zalaeta, s/n
Tel. (+34) 881 881 700
www.museobelasartescoruna.xunta.es

3, 3A, 4, 5, 6, 6A, 7, 11

MUSEO DE
BELLAS ARTES
MUSEO DE
BELLAS ARTES
FINE ARTS MUSEUM

MUSEO DE ARTE 
SACRO DE LA 
COLEGIATA MUSEO 
DE ARTE SACRA DA 
COLEXIATA COLLEGIATE 
CHURCH RELIGIOUS 
ART MUSEUM

MUSEO DE LOS 
RELOJES
MUSEO DOS RELOXOS 
CLOCK MUSEUM
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Lunes a sábado: 10.00 a 14.00 
h y 17.00 a 19.30 h. Domingos y 
festivos: 10.00 a 14.00 h. Máis
de 1.600 obxectos dos séculos 
XVIII, XIX e XX que representan a 
historia castrense da rexión. More 
than 1,600 exhibits from the 18th , 
19th and 20th centuries providing 
an insight into the region’s military 
history.

Horario / Horario / Opening times

Lunes a sábado: 10.00 a 
14.00 h y 17.00 a 19.30 h. 
Domingos y festivos: 10.00 a 
14.00 h. De setembro a xuño: 
martes a Martes a venres: 10.00 a 
20.00 h Sábados: 10.00 a 14.00 h e 
16.30 a 20.00 h. Domingos: 10.00 a 
14.00 h. Luns e festivos: pechado. 
Tuesday to Friday: 10 a.m. to 8 p.m. 
Saturday: 10 a.m. to 2 p.m. and 4.30 
p.m. to 8 p.m. Sundays:  10 a.m. to 2 
p.m. Mondays and bank holidays: 
closed.

Precio Gratuito / Prezo Gratuito
/ Admission Free

Hoy sede de la Real Academia 
Galega. Expone elementos 
de la vida y obra de la autora 
de los Pazos de Ulloa. Hoxe 
sede da Real Academia Galega. 
Expón elementos da vida e obra 
da autora dos Pazos de Ulloa. 
Today home to the Royal Galician 
Academy, this museum houses a 
collection of objects from the life 
and works of the author of Los 
Pazos de Ulloa.

Horario / Horario / Opening times

Lunes a viernes: 9.30 a 14.00 h. 
Sábado, domingos y festivos: 
cerrado. Luns a venres: 9.30 a 
14.00 h. Sábados, domingos
e festivos: pechado. Monday to 
Friday: 9.30 a.m. – 2 p.m. Saturday, 
Sunday and bank holidays: closed.

Solo visita con reserva previa. Só 
visita con reserva previa. Visit with 
prior reservation only.

Precio Gratuito / Prezo Gratuito
/ Admission Free

Un espacio expositivo de 2.500 
m2 que gira en torno al mundo 
cervecero, audiovisuales, 
talleres y mucho más. Un espazo 
expositivo de 2.500 m2 que xira 
arredor do mundo cervexeiro, con 
áreas audiovisuais, obradoiros e 
moito máis. A 2,500 square-metre 
exhibition space focusing on the 
beer and brewing world. It features 
audiovisual areas, workshops and 
much more.

Horario / Horario / Opening times

De martes a domingos: de 10:30 
a 20:00 h., último acceso 18:00 h. 
De martes a domingo: de 10:30 h 
a 20.00 h., último acceso 18:00 h. 
From Tuesday to Sunday: 10:30 a.m. 
to 8 p.m., last access 6 p.m.

Precio / Prezo / Admission

Visita Libre: 15 € Visita guiada 
con tiraje: 25 € Visita Guiada 
con tiraje y maridaje quesos: 
35 € Visita Guiada con tiraje 
y maridaje conservas: 35 € 
Visita guiada + experiencia de 
cata: 35 €. Visita libre: 15 € Visita 
guiada con tiraxe: 25 € Visita 
guiada con tiraxe e maridaxe de 
queixos: 35 € Visita guiada con 
tiraxe e maridaxe de conservas: 
35 € Visita guiada + obradoiro de 
cata: 35 €. Self- Guided Tour: 15 € 
Guided tour with Perfect Serve: 25 
€ Guided tour with Perfect Serve 
& Cheese Pairing: 35 € Guided tour 
with Perfect Serve & Canned Food 
Pairing: 35 €. Guided tour + Beer 
Tasting.

Plaza Carlos I, s/n
Tel. (+34) 981 205 300
mmilcor@et.mde.es 

1, 1A, 2, 2A, 3, 3A, 5, 7, 17, 23, 23A
José María Rivera Corral, 6
Tel. (+34) 981 931 906 
www.mundoestrellagalicia.es

11
Rúa Tabernas, 11
Tel. (+34) 981 207 308 
www.casamuseoemiliapardobazan.org

1, 1A, 2, 2A, 3, 3A, 5, 7, 17, 23, 23A

MUSEO HISTÓRICO 
MILITAR MUSEO 
HISTÓRICO MILITAR 
MILITARY HISTORY 
MUSEUM

MUSEO MUNDO 
ESTRELLA GALICIA
- MEGA
MUSEO MUNDO 
ESTRELLA GALICIA
- MEGA
MUSEO MUNDO 
ESTRELLA GALICIA
- MEGA

CASA MUSEO EMILIA 
PARDO BAZÁN
CASA MUSEO EMILIA 
PARDO BAZÁN
EMILIA PARDO BAZÁN 
HOUSE MUSEUM
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CASA MUSEO 
CASARES QUIROGA 
CASA MUSEO 
CASARES QUIROGA 
CASARES QUIROGA 
MUSEUM

Museo dedicado a la vida
del político español y al 
republicanismo coruñés y 
gallego. Museo dedicado á 
vida do político español e ao 
republicanismo coruñés e galego. 
A museum dedicated to the life 
of this Spanish politician and the 
history of Republicanism in
A Coruña and Galicia.

Horario / Horario / Opening times

Martes a sábado: 11.00 a 13.30 
h y 18.00 a 20.00 h. Domingos 
y festivos: 12.00 a 14.00 h. 
Lunes: cerrado. Martes a sábado: 
11.00 a 13.30 h e 18.00 a 20.00 
h. Domingos e festivos: 12.00 a 
14.00 h. Luns: pechado. Tuesday 
to Saturday: 11 a.m. to 1.30 p.m. and 
6 p.m. to 8 p.m. Sundays and bank 
holidays: midday to 2 p.m. Closed 
Mondays.

Precio Gratuito / Prezo Gratuito
/ Admission Free

Espacio que recrea la vida 
temprana de uno de los artistas 
más influyentes de la historia. 
Espazo que recrea a primeira parte 
da vida dun dos artistas máis 
influíntes da historia. This space 
recreates the early life of one of 
history’s most influential artists.

Horario / Horario / Opening times

Martes a sábado: 11.00 a 13.30 
h y 18.00 a 20.00 h. Domingos 
y festivos: 12.00 a 14.00 h. 
Lunes: cerrado. Martes a sábado: 
11.00 a 13.30 h e 18.00 a 20.00 
h. Domingos e festivos: 12.00 a 
14.00 h. Luns: pechado. Tuesday 
to Saturday: 11 a.m. to 1.30 p.m. and 
6 p.m. to 8 p.m. Sundays and bank 
holidays: midday to 2 p.m. Closed 
Mondays.

Precio Gratuito / Prezo Gratuito
/ Admission Free

Recreación de la vida de la 
heroína coruñesa y un repaso 
histórico de los siglos XVI y 
XVII. Recreación da vida da 
heroína coruñesa e un repaso 
histórico dos séculos XVI e XVII. 
The recreation of the life of A 
Coruña’s most famous heroine 
and the history of the 16th and 17th 
centuries.

Horario / Horario / Opening times

Martes a sábado: 11.00 a
13.30 h y 18.00 a 20.00 h. 
Domingos y festivos: 12.00 a 
14.00 h. Lunes: cerrado. Martes 
a sábado: 11.00 a 13.30 h e 18.00 
a 20.00 h. Domingos e festivos: 
12.00 a 14.00 h. Luns: pechado. 
Tuesday to Saturday: 11 a.m. to 1.30 
p.m. and 6 p.m. to 8 p.m. Sundays 
and bank holidays: midday to 2 p.m. 
Closed Mondays.

Precio Gratuito / Prezo Gratuito
/ Admission Free

Payo Gómez, 14
Tel. (+34) 981 189 854 / 010

Llamadas locales. Chamadas locais. Local calls

3, 3A, 4, 5, 6, 6A, 7 11, 20, 21, 22, 
24, UDC

Herrerías, 28
Tel. (+34) 981 189 853

3, 3A, 5, 7, 17
Panaderas, 12
Tel. (+34) 981 189 856

4, 5, 6, 6A, 7, 11, 20, 21

CASA MUSEO 
PICASSO
CASA MUSEO 
PICASSO
PICASSO HOUSE 
MUSEUM

CASA MUSEO
MARÍA PITA
CASA MUSEO
MARÍA PITA
MARÍA PITA
HOUSE MUSEUM
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Una interesante exposición 
permanente de Luis Seoane
y otras itinerantes de arte 
contemporáneo. Unha interesante 
exposición permanente de Luís 
Seoane e outras itinerantes de 
arte contemporánea. A fascinating 
permanent exhibition of the works 
of Luis Seoane as well as itinerant 
contemporary art exhibitions.

Horario / Horario / Opening times

Martes a domingo: 11.00 a 15.00 h 
y 17.00 a 21.00 h. Lunes: cerrado. 
Martes a domingo: 11.00
a 15.00 h e 17.00 a 21.00 h. Luns: 
pechado. Tuesday to Sunday: 11 
a.m. to 3 p.m. and 5 p.m. to 9 p.m. 
Closed Mondays.

Precio Gratuito / Prezo Gratuito
/ Admission Free

Un espacio dedicado a acercar 
la cultura, el arte y el talento a 
todos, impulsando el desarrollo 
de Galicia. Un espazo dedicado 
a achegar a cultura, a arte e o 
talento a todos, impulsando o 
desenvolvemento de Galicia. A 
space for sharing art, culture and 
talent with all and promoting the 
development of Galicia.

Horario / Horario / Opening times

Martes a domingo, festivos 
incluidos: 11.00 a 14.00 h y 17.00 
a 20.00 h. Lunes: cerrado. Martes 
a domingo, festivos incluídos: 11.00 
a 14.00 h e 17.00 a 20.00 h. Luns: 
pechado. Tuesday to Sunday, 
including bank holidays: 11 a.m. to 
2 p.m. and 5 p.m. to 8 p.m. Closed 
Mondays.

Precio Gratuito / Prezo Gratuito
/ Admission Free

Más de 7.000 m2 para disfrutar 
en un edificio vanguardista 
dedicado enteramente al
arte y la cultura. Máis de
7.000 m2 para desfrutar nun 
edificio vangardista dedicado 
enteiramente á arte e á cultura. 
More than 7,000 m2 of space 
housed in an avant-garde building 
dedicated entirely to art and 
culture.

Horario / Horario / Opening times

Lunes a sábados: 9.00 a
21.00 h. Exposiciones: lunes a 
sábados y festivos de 12.00 
a 14.00 h y de 17.00 a 21.00 h. 
Luns a sábados: 9.00 a 21.00 h. 
Exposicións: luns a sábados e 
festivos de 12.00 a 14.00 h
e de 17.00 a 21.00 h. Monday 
to Saturday: 9.00 a.m. to 9 p.m. 
Exhibitions: Monday to Saturdays 
and bank holidays from noon to 2 
p.m. and 5 p.m. to 9 p.m.

FUNDACIONES  / FUNDACIÓNS / FUNDATIONS

FUNDACIÓN BARRIÉ 
FUNDACIÓN BARRIÉ 
BARRIÉ FUNDATION

FUNDACIÓN
LUIS SEOANE
FUNDACIÓN
LUIS SEOANE
LUIS SEOANE
FUNDATION

AFUNDACIÓN
AFUNDACIÓN
AFUNDACIÓN

S. Francisco, 27 ( junto Museo Militar)
Tel. (+34) 981 216 015
www.fundacionluisseoane.gal

1, 1A, 2, 2A, 3, 3A,
5, 7, 17, 23, 23A

Cantón Grande, 8
Tel. (+34) 981 185 060
www.afundacion.org

1, 1A, 2, 2A, 3, 3A,
5, 7, 17, 23, 23A

Cantón Grande, 9
Tel. (+34) 981 221 525
www.fundacionbarrie.org  -  www.educabarrie.org

1, 1A, 2, 2A, 3, 3A,
5, 7, 17, 23, 23A
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Una interesante exposición 
permanente de obras gallegas 
y nacionales del siglo XX. 
Unha interesante exposición 
permanente de obras galegas
e nacionais do século XX.
A fascinating permanent collection 
of 20th century Galician and 
Spanish art works.

Horario / Horario / Opening times

Visitas: cita telefónica previa 
(+34) 981 160 265. Visitas: cita 
telefónica previa (+34) 981 160 
265. Tours: prior phone booking 
required. (+34) 981 160 265.

Precio Gratuito / Prezo Gratuito
/ Admission Free

Un impresionante mirador de 
360o con elementos interactivos 
para descubrir A Coruña. Un 
impresionante miradoiro de 360o 
con elementos interactivos para 
descubrir A Coruña. A spectacular 
360o viewpoint featuring 
interactive modules to learn
more about A Coruña.

Precio Gratuito / Prezo Gratuito
/ Admission Free

Elevador en forma de esfera 
acristalada que ofrece vistas 
únicas de la Torre y la bahía. 
Elevador en forma de esfera 
acristalada que ofrece vistas 
únicas da Torre e da baía. Glass 
circular shaped lift. Offering 
exceptional views of the Tower
of Hercules and the city bay.

Precio / Prezo / Admission 

Ascenso o descenso: 3 €.   
Ascenso ou descenso: 3 €. 
Each way: € 3
(G) 1,50 €. (G) 1,50 €. (G) € 1,50. 
(H) Gratuito. (H) Gratuito. (H) Free.

Horario / Horario / Opening times

Lunes: cerrado (excepto festivos o puentes que abrirá lunes y cerrará 
el siguiente día laboral). Verano (15 Jun – 18 Sep): martes a domingo 
de 11.30 - 21.00 h. Navidad (24 Dic - 8 Ene): 11.30 – 19.30 h. Semana 
Santa desde el sábado de la semana anterior al domingo de Pascua: 
11.30 – 19.30 h. Sábados, domingos, festivos y días de puente todo el 
año: 11.30 – 21.00 h (30 Abr - 25 Sep). 11.30 – 19.30 h (resto del año). 
Luns: pechado (excepto festivos ou pontes que abrirá luns e pechará o 
seguinte día laboral) Verán (15 Xun – 18 Sep): martes a domingo de 11.30 
- 21.00 h. Nadal (24 Dec - 8 Xan): 11.30 – 19.30 h. Semana Santa desde 
o sábado da semana anterior ao domingo de Pascua: 11.30 – 19.30 h. 
Sábados, domingos, festivos e días de ponte todo o año: 11.30 – 21.00 h 
(30 Abr - 25 Sep). 11.30 – 19.30 h (resto do ano). Mondays: closed (except 
for public holidays or long weekends when it will open on Monday and 
close on the following working day). Summer (15 Jun - 18 Sep): Tuesday to 
Sunday from 11.30 am - 9.00 pm. Christmas (24 Dec - 8 Jan): 11.30 am - 7.30 
pm.- Easter week from the Saturday of the week before Easter to Sunday: 
11.30 am - 7.30 pm. Saturdays, Sundays, public holidays and bank holidays 
all year round: 11.30 am - 9.00 pm (30 Apr - 25 Sep). 11.30 am - 7.30 pm (rest 
of the year).

MIRADORES  / MIRADOIROS / VIEWPOINTS

CÚPULA ATLÁNTICA 
(MONTE S. PEDRO) 
CÚPULA ATLÁNTICA 
(MONTE S. PEDRO)
ATLANTIC DOME
(MONTE S. PEDRO)

FUNDACIÓN
MARÍA JOSÉ JOVE
FUNDACIÓN
MARÍA JOSÉ JOVE
MARÍA JOSÉ
JOVE FUNDATION

ASCENSOR 
PANORÁMICO 
(MONTE S. PEDRO) 
ASCENSOR 
PANORÁMICO
(MONTE S. PEDRO)
PANORAMIC LIFT 
(MONTE S. PEDRO)

Galileo Galilei, 6. Edif. Work Center
Tel. (+34) 981 160 265
www.fundacionmariajosejove.org

11,6, 6A
Comunican el Paseo Marítimo en la zona del Millenium con el Parque de S. Pedro.
Comunican o Paseo Marítimo na zona do Millenium co Parque de S. Pedro.
Link between the Sea Promenade near the Millennium Obelisk and Monte San Pedro.

3, 3A, 12, 14
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Yacimiento arqueológico celta 
que data del s III a.C. Ofrece 
visitas guiadas para todo el 
público. Duración: 1.30 h aprox. 
Recomendaciones: emplear 
calzado cómodo y respetar los 
restos arqueológicos. Xacemento 
arqueolóxico celta que data do 
séc. III a.C. Ofrece visitas guiadas 
para todo o público. Duración: 
1.30 h aprox. Recomendacións: 
empregar calzado cómodo e 
respectar os restos arqueolóxicos. 
Celtic archaeological site dating 
back to the 3rd century BC. 
Guided tours for all. Duration: aprox. 
1.30 h. Recommendations: wear 
comfortable footwear and respect 
the archaeological remains.

Horario / Horario / Opening times

Visitas guiadas: octubre a 
julio, los domingos a las 12.00 
h. Agosto y septiembre, los 
sábados y domingos a las 12.00 
h. Visitas guiadas: outubro a xullo, 
os domingos ás 12.00 h. Agosto e 
setembro, os sábados e domingos 
ás 12.00 h. Guided tours: October to 
July, Sundays at noon. August and 
September, Saturday and Sunday 
at noon.

Precio Gratuito / Prezo Gratuito
/ Admission Free

Espacio creativo multidisciplinar
con exposiciones, talleres, 
biblioteca y una variada agenda 
cultural. Espazo creativo 
multidisciplinar con exposicións, 
talleres, biblioteca e unha variada 
axenda cultural. A creative multi-
disciplinary venue for exhibitions 
and workshops, library and 
extensive programme of cultural 
activities.

Horario / Horario / Opening times

Registro: Lunes a viernes de 
8.00 a 14.00 h. Biblioteca: lunes, 
martes y viernes de 9.30 a 
20.30 h. Miércoles de 9.30 a 
17.00 h. Jueves de 16.00 a 20.30 
h. Sábados: de 10.00 a 14.00 h 
y de 17.00 a 20.30 h. Rexistro: 
Luns a venres de 8.00 a 14.00 h. 
Biblioteca: Luns, martes e venres 
de 9.30 a 20.30 h. Mércores de 
9.30 a 17.00 h. Xoves de 16.00 a 
20.30 h. Sábados de 10.00 a 14.00 
e de 17.00 a 20.30 h. Registry: 
Monday to Friday from 8 a.m. to 2 
p.m. Library: Monday, Tuesday and 
Friday from 9.30 a.m. to 8.30 p.m. 
Wednesday from 9.30 a.m. to 5 p.m. 
Thursday from 4 p.m. to 8.30 p.m. 
Saturdays from 10 a.m. to 2 p.m. 
and 5 p.m. to 8.30 p.m.

Acceso solo a Biblioteca y 
Registro con cita previa. Acceso 
só a Biblioteca e Rexistro con cita 
previa. Access to the Library and 
Registry with prior appointment 
only.

Precio Gratuito / Prezo Gratuito
/ Admission Free

APLICACIÓN PRECIOS REDUCIDOS 
(A) Precio reducido: menores 
de 16 años, mayores de 65 
años, desempleados, familias 
numerosas, titulares de Carné 
Joven, titulares de tarjetas Vente 
y Vente Mini (proyecciones de 
Planetario Digital
y Cine 3D). (B) Bono 3 Casas 
(Casa de
las Ciencias, sin Planetario; 
Aquarium Finisterrae y Domus): 
3 visitas que pueden realizarse 
en el mismo o en diferentes días. 
No caduca. (C) Precio reducido: 
menores de 16 años, mayores de 
65 años, titulares de Carné Joven, 
desempleados, familias numerosas 
y grupos de más
de 20 personas en visita 
previamente concertada. (D) 
Gratuito: discapacitados y 
menores de 4 años. (E) Gratuito: 
discapacitados y titulares de 
carné de la UDC. (F) Gratuito: 
discapacitados y menores de 6 
años. (G) Precio reducido: mayores 
de 65 años. (H) Gratuito: menores 
de 8 años. (I) Estudiantes, mayores 
de 65, familias numerosas, 
discapacitados, menores de 9 
a 17 años y grupos de más de 8 
personas. (J) Menores de 8 años.

APLICACIÓN PREZOS REDUCIDOS 
(A) Prezo reducido: menores de 
16 anos, maiores de 65 anos, 
desempregados, familias numerosas, 
titulares de Carné Xove, titulares 
de tarxetas Vente e Vente Mini 
(proxeccións de Planetario Dixital
e Cine 3D). (B) Bono 3 Casas (Casa
das Ciencias, sen Planetario; 
Aquarium Finisterrae e Domus): 
3 visitas que poden realizarse 
no mesmo ou en diferentes días. 
Non caduca. (C) Prezo reducido: 
menores de 16 anos, maiores de 
65 anos e titulares de Carné Xove, 
desempregados, familias numerosas 
e grupos de máis de 20 persoas 
en visita previamente concertada. 
(D) Gratuíto: discapacitados e 
menores de 4 anos. (E) Gratuíto: 
discapacitados e titulares do carné 
da UDC. (F) Gratuito: discapacitados 
e menores de 6 anos. (G) Precio 
reducido: maiores de 65 anos. (H) 
Gratuito: menores de 8 años. (I) 
Estudantes, maiores de 65, familias 
numerosas, discapacitados, 
menores de 9 a 17 anos e grupos 
de máis de 8 persoas.(J) Menores 
de 8 anos.

APPLICATION REDUCED RATES
(A) Reduced rate: children under 16, 
over 65s, unemployed, large families, 
Young Persons’ Card holders, Vente 
and Vente Mini card holders (digital 
planetarium and 3D film screenings). 
(B) 3 Museum Voucher (Science 
Museum – excluding the Planetarium 
-, Aquarium Finisterrae and the 
Domus). The 3 visits may be made 
on the same or different days. Does 
not expire. (C) Reduced rate: children 
under 16, over 65s and Young 
Persons’ Card holders, unemployed 
people, large families and groups of 
more than 20 people with previously 
arranged visits. (D) Free admission: 
disabled and children aged less 
than 4 years old. (E) Free admission: 
disabled and UDC card holders. (F) 
Free admission: disabled and children 
aged less than 6 years old. 
(G) Reduced rate: people over 65s. 
(H) Free admission: children aged less 
than 8 years old. 
(I) Students, over 65, large families, 
disabled, children under 9 to 17 years 
old and groups of more than 8 people. 
(J) Children under 8 years old.

DE INTERÉS  / DE INTERÉS / OF INTERSET

Lugar da Gramela, 17 Tel. (+34)
981 189 888
www.coruna.es/agora

7, 12A, 14

CENTRO
SOCIAL ÁGORA
CENTRO
SOCIAL ÁGORA
ÁGORA
SOCIAL CENTER

CASTRO DE ELVIÑA 
CASTRO DE ELVIÑA 
ELVIÑA FORTIFIED 
IRON AGE
SETTLEMEN

Campus de Elviña, s/n
Tel. (+34) 981 189 850
arqueovisitas@coruna.es

24, UDC
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Música / Teatro y Danza / Exposiciones / Actividades

AGENDA
AXENDA

Música / Teatro e Danza / Exposicións / Actividades
Music / Theatre and Dance / Exhibitions / Activities

WHAT’S ON



2020

06/05
Sinfónica de Galicia 
y Real Filharmonía de 
Galicia 
Palacio de la Ópera

06/05
Los Mejillones Tigre 
Mardi Gras

06/05
While she sleeps 
Inn Club

07/05
Kulto Kultib
Garufa CLub

12/05 y 13/05  
Sinfónica de Galicia con 
Giancarlo Guerrero 
Palacio de la Ópera

13/05 
Divertimento - Concierto 
en familia 
Palacio de la Ópera

13/05
Love of Lesbian
Coliseum

13/05 e 31/05
Elas son Artistas
Garufa Club y Mardi Gras

06/05  
Sinfónica de Galicia 
e Real Filharmonía de 
Galicia 
Pazo da Ópera

06/05
Los Mejillones Tigre 
Mardi Gras

06/05
While she sleeps 
inn Club

07/05
Kulto Kultib
Garufa Club

12/05 e 13/05  
Sinfónica de Galicia con 
Giancarlo Guerrero 
Pazo da Ópera

13/05
Divertimento - Concerto 
en familia 
Pazo da Ópera

13/05
Love of Lesbian
Coliseum

13/05 e 31/05
Elas son Artistas
Garufa Club e Mardi Gras

06TH May
Galician Symphony 
Orchestra and Royal 
Philharmonic Orchestra of 
Galicia 
Opera House

06TH May
Los Mejillones Tigre
Mardi Gras

06TH May
While she sleeps 
Inn CLub

07TH March 
Kulto Kultib
Garufa Club

12-13TH May
Galician Symphony 
Orchestra with Giancarlo 
Guerrero 
Opera House

13TH May 
Divertimento - Family 
concert  
Opera House

13TH May
Love of Lesbian 
Coliseum

MÚSICA  /  MÚSICA  /  MUSIC

MÚSICA  / MÚSICA / MUSIC



2118/05
BMMC & Cantigas da 
Terra (Letras Galegas
Teatro Colón

19/05
Tributo gallego-
portugués a Rosalía y 
Zeca Afonso 
Teatro Colón

19/05
Sinfónica de Galicia con 
Antonello Manacorda y 
Liza Ferschtman 
Palacio de la Ópera

20/05
Pablo López
Coliseum

20/05
Los Sex 
Mardi Gras

21/05
Andrés Calamaro
Palacio de la Ópera

25/05
La BMMC canta a 
Broadway 
Teatro Colón

26/05
Ariel Rot 
Garufa Club

26/05
Sinfónica de Galicia con 
Carlos Mena 
Palacio de la Ópera

27/05
Luz Casal  
Palacio de la Ópera

28/05
Jethro Tull 
Coliseum

18/05
BMMC & Cantigas da 
Terra (Letras Galegas
Teatro Colón

19/05
Tributo gallego-portugués 
a Rosalía y Zeca Afonso 
Teatro Colón

19/05
Sinfónica de Galicia con 
Antonello Manacorda y 
Liza Ferschtman 
Pazo da Ópera

20/05
Pablo López 
Coliseum

20/05
Los Sex 
Mardi Gras

21/05
Andrés Calamaro
Pazo da Ópera

25/05
A BMMC canta a 
Broadway
Teatro Colón

26/05
Ariel Rot 
Garufa Club

26/05
Sinfónica de Galicia con 
Carlos Mena 
Pazo da Ópera

27/05
Luz Casal  
Pazo da Ópera

28/05
Jethro Tull 
Pazo da Ópera

13 May and 31 May  
They (women) are artists 
Mardi Gras and Garufa Club

18TH May
BMMC & Cantigas da Terra 
(Letras Galegas) 
Colón Theatre

19TH May
Tributo gallego-portugués a 
Rosalía y Zeca Afonso  
Colón Theatre

19TH May
Galician Symphony 
Orchestra with Antonello 
Manacorda and Liza 
Ferschtman  
Opera House

20TH May
Pablo López  
Coliseum

29TH May
Los Sex 
Mardi Gras

21TH May 
Andrés Calamaro
Opera House

25TH May 
The BMMC sings on 
Broadway 
Filomatic

26TH May
Ariel Rot 
Garufa Club

26TH May
Sinfónica de Galicia con 
Carlos Mena  
Opera House

27TH May
Luz Casal  
Opera House

28TH May
Jethro Tull 
Opera House
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05/05 
Dónde está el relámpago 
que lamerá vuestras 
llamas 
Teatro Rosalía

06/05
Los Perros TRCDanza 
Teatro Rosalía

07/05
Transmissions: 
Conferencia bailada 
sobre danzas urbanas 
TRCDanza 
Teatro Rosalía

07/05
Endaterra, Xacarandaina 
Coliseum

12/05 
Vaivén TRCDanza 
Teatro Rosalía

13/05
Manbuhsona / TRCDanza  
Teatro Rosalía

19/05 - 27/05 
Ciclo Principal 
Teatro Rosalía 

5TH May
Where is the lightning that 
shall lick your flames
Rosalía Theatre

06TH May
THE DOGS
Rosalía Theatre

07TH May
Transmissions: Conferencia 
bailada sobre danzas 
urbanas TRCDanza
Rosalía Theatre

07TH May
Endaterra, Xacarandaina 
Coliseum

12TH May
Vaivén TRCDanza
Rosalía Theatre

13TH May
Manbuhsona / TRCDanza 
Rosalía Theatre

19TH / 27TH May
 Ciclo Principal 
Rosalía Theatre

05/05 
Onde está o relámpago 
que vos lamberá as 
vossas labaredas 
Teatro Rosalía

06/05 
Os cans TRCDanza
Teatro Rosalía

07/05 
Transmissions: 
Conferencia bailada 
sobre danzas urbanas 
TRCDanza  
Teatro Rosalía

07/05 
Endaterra, Xacarandaina 
Coliseum

12/05
Vaivén TRCDanza
Teatro Rosalía

13/05
Manbuhsona / TRCDanza 
Teatro Rosalía

19/05 - 27/05 
Ciclo Principal  
Teatro Rosalía

TEATRO Y DANZA / TEATRO E DANZA / THEATRE AND DANCE
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23/03 - 25/06
“Picasso, blanco en el 
recuerdo azul” 
Museo de Bellas Artes de A Coruña

03/02 - 30/12
Proyecto Vinte. 
Conmemoración del 
20 aniversario de la 
inauguración de la Casa 
Museo Picasso 
Casa Museo Picasso
(Payo Gómez, 14)

Hasta el 28 de mayo
“En pretérito siguiente”
Kiosko Alfonso

11/03 - 09/07
“Proyecto Polaroid. En la 
intersección del arte y la 
tecnología”
Fundación Barrié

19/11 - 01/05
STEVEN MEISEL 1993: A 
YEAR IN PHOTOGRAPHS
Muelle de Batería
31/03 - 21/05 
 ‘O vento comezou 
de novo. O mundo de 
Pablo Ruiz contado por 
Villalobo’ 
Palexco

23/03 - 25/06
“Picasso, branco no 
recordo azul” 
Museo de Belas Artes da Coruña

03/02 - 30/12 
Proxecto Vinte. 
Conmemoración do 
20 aniversario da 
inauguración da Casa 
Museo Picasso 
Casa Museo Picasso
(Payo Gómez, 14)
Ata o 28 de maio
“En pretérito seguinte”
Kiosko Alfonso

11/03 - 09/07 
“Proxecto Polaroid. Na 
intersección da arte e a 
tecnoloxía 
Fundación Barrié

19/11 - 01/05
STEVEN MEISEL 1993: A 
YEAR IN PHOTOGRAPHS 
Peirao de Batería

31/03 - 21/05 
 ‘ O vento comezou 
de novo. O mundo de 
Pablo Ruiz contado por 
Villalobo’ - 
Palexco

23TH March to 25TH June
“Picasso, white in blue 
memory”
Museum of Fine Arts, A Coruña

UNTIL 30TH December 
Vinte Project. 
Commemoration of the 
20th anniversary of the 
inauguration of the Casa 
Museo Picasso.
Picasso House Museum (Payo 
Gómez, 14)

Until 28TH May
“In the following past 
tense”
Alfonso Kiosk

Until 9TH July
“Polaroid Project. At the 
intersection of art and 
technology”
Barrié Foundation 

Until 1st May
STEVEN MEISEL 1993: A 
YEAR IN PHOTOGRAPHS 
Battery Dock

31 March - 21 May 
‘ O vento comezou de 
novo. O mundo de Pablo 
Ruiz contado por Villalobo’ 
Palexco

MÚSICA  /  MÚSICA  /  MUSIC

EXPOSICIONES / EXPOSICIÓNS /EXHIBITIONS
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28/04 - 30/06 
El Guernica: una viñeta 
universal, humor en la 
oscuridad 
Casa Museo Picasso

Hasta el 17/05 - 
Pinta!,  Raúl Álvarez  
Casa Museo Picasso
Palacio Municipal de María Pita

Hasta el 17/05 - 
Espacios en 
Construcción Javier 
Zabala
Sala de Exposiciones de Durán Loriga

28/04 - 30/06 
O Guernica: unha viñeta 
universal, humor na 
escuridade 
Casa Museo Picasso

Ata o 17/05 
Pinta!,  Raúl Álvarez 
Pazo Municipal de María Pita

Ata o 17/05 
Espazos en Construción 
Javier Zabala
Sala de Exposicións de Durán Loriga

28 April - 30 June 
Guernica: a universal 
cartoon, humour in the 
dark) 
Picasso House Museum (Payo 
Gómez, 14)

UNTIL 17TH May
 Paint!, Raúl Álvarez  
María Pita Municipal Palace

UNTIL 17TH May-
Spaces under 
Construction, Javier Zabala  
Durán Loriga Exhibition Hall

EXPOSICIONES / EXPOSICIÓNS /EXHIBITIONS

17/05
Harlem Globe Trotters
Coliseum

27/05
 Monsters World Tour 
Coliseum

17/05
Harlem Globe Trotters 
Coliseum

27/05
Monsters World Tour 
Coliseum

17TH May
Harlem Globe Trotters 
Coliseum

27TH May
Monsters World Tour 
Coliseum

ESPECTÁCULOS  / ESPECTÁCULOS /  SHOWS
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13/04 - 06/05 
Festival RESIS 
Varias localizaciones

28/04 - 07/05 
III Encuentro Mundial de 
Humorismo 
Varias localizaciones

11/05 - 13/05 
CORUFEST
Varias localizaciones

26/05 - 04/06 
Muestra Internacional 
de Cine Periférico S8 
Varias localizaciones

De martes a sábado
Visita al mercado-Plaza 
de Lugo y clase de 
cocina gallega (en inglés 
y español)
Pencil & Fork (C/ Alfredo Vicenti 29)

Todos los días
Tour de Tapas para 
grupos y Clase de 
Cocina 
–Pencil & Fork (C/ Alfredo Vicenti 
29)

13/04 - 06/05 
Festival RESIS 
Varias localizacións

28/04 - 07/05 
III Encontro Mundial de 
Humorismo 
Varias localizacións

11/05 - 13/05 
CORUFEST
Varias localizacións

26/05 - 04/06 
Conferencia
Mostra Internacional de 
Cine Periférico S8 
Varias localizacións

De martes a sábado
Visita ao mercado-Praza 
de Lugo e clase de cociña 
galega (en inglés e en 
español
Pencil & Fork (C/ Alfredo Vicenti 29)

Todos os días 
Tour de Tapas para 
grupos e Clase de Cociña 
(en español) 
Pencil & Fork (C/ Alfredo Vicenti 29)

13 April - 06 May 
RESIS Festival 
Different locations

28 April - 07 May 
III World Meeting of 
Humour 
Different locations

11 - 13 May 
CORUFEST
Different locations

26 May- 04 June 
International Peripheral Film 
Exhibition S8 
Different locations

Tuesday to Saturday 
Visit to the market-Plaza de 
Lugo and Galician cooking 
class (in English and 
Spanish) 
Pencil & Fork (C/ Alfredo Vicenti 29)

Every day 
Tapas Tour for groups and 
Cooking Class (in Spanish) 
Pencil & Fork (C/ Alfredo Vicenti 29)

MÚSICA  /  MÚSICA  /  MUSIC

ACTIVIDADES Y CONGRESOS / ACTIVIDADES E CONGRESOS / ACTIVITIES AND CONFERENCES
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R
TÍ

N

FARO FISTERRA

M
A

N
U

E
L 

D
ÍA

Z

PASEO MARÍTIMO

PRAIA DO 
AREAL

DOUTOR VÁZQUEZ IGLESIAS
PARQUE ESCULTÓRICO 
TORRE DE HÉRCULES

TORRE DE 
HÉRCULES

TOWER OF
HERCULES

PA
SE

O
 D

O
S 

M
E

N
H

IR
E

S

PA
SE

O D
OS 

MEN
HIR

ES

CIDADE DEPORTIVA 
DA TORRE

PRAZA DO 
GALATEA

PARQUE DE 
PUNTA HERMINIA

Punta Robaleira

Punta Herminia

O Altar

O Acaroado

PRAIA DE AREA 
DE CUNCHA

AREAL DO GRELLE
(DURMIDEIRAS)

Punta Pragueira

Cabalo de Pradeiras

CASA DAS 
PALABRAS

XARDÍN 
DAS 

PALABRAS

PRAZA 
DE SANTA 

MARÍA

PRAZA 
BLANCA

QUIROGA

RÚA REG
A

TA
C

U
TTY

SARK

R
Ú

A
JU

A
N

S
E

B
A

STIÁN ELCANO

JU
A

N
S

E
B

A
STIÁ

N
ELCANO

R
E

G
A

TA
 C

U
TT

Y
 S

A
R

K

Punta de 
Durmideiras

PRAIA DE  
SANTO AMARO

A
G

R
A

D
E

SA

NTO
AMARO

PASEO

CLU
B

D
O

M
A

R

PA
SE

O
ALC

ALDE FRANCIS
CO

VÁ
ZQ

U
EZ

PASEO ALCALDE FRANCISCO VÁZQUEZ
CLUB 

DO MAR
CEMITERIO 

MUNICIPAL DE
SANTO AMARO

PRAZA LUIS 
RODRIGUEZ 

LAGO

RÚA ORILLAMAR

GLORIETA
DURMIDEIRAS

BARREIRA

O TORREIRO

BAILÉN

A
R

EL
A

G 
A

D 
A

Ú
R

R
Ú

A
 R

E
A

L

R. DA SIRENA

R.RAM
Ó

N
DEL

CUETO

Á
N

G
EL

 R
EB

O
LL

O

C
U

R
R

O
S 

E
N

R
ÍQ

U
E

Z

SALGADO 

SOMOZA

R
. TR

A
B

A
LLO

RÚA DA TORRE

PO
LI

CI
A

LO
CA

L

R
Ú

A
R

A
FA

E
L

B
A

IX
EI

R
A

S

TRAV. ORILLAMAR

Punta dos Pelamios

RÚA OS PELAMIOS  

MANUEL ESPIÑA (SACERDOTE)  

R
Ú

A
 V

E
IR

A
M

A
R

  

PASEO ALCALDE FRANCISCO VÁZQUEZHÍPICASA
N

 

PA
B

LO

SA
N

 
IG

N
A

C
IO

RÚA ORILLAMAR

C
A

B
O

 
P

O
N

TE
 

A
N

ID
O

M
IG

UE
L 

SE
RV

ET

A
N

D
R

É
S 

A
N

TE
LOS.
 V

IC
EN

TE
 D

E 
PA

UL

R
Ú

A
 M

A
R

C
O

N
I

RÚA TUI

COVAS

R.   XUSTIZA

INDEPENDENCIA

SANTA 

LUISA DE 

MARILLAC

MONDOÑEDO

AT
O

CH
A

SA
N

 X
O

A
N

SA
N

 X
O

A
N

M
O

N
TRO

IG

SA
N

 X
O

SÉ

ATOCHA BAIXA

PRAZA DO 
CAMPO DA 

LEÑA

BALTASAR

PARDAL VIDAL

R
Ú

A
 H

O
SP

IT
A

L

A
S 

PA
N

A
D

EI
RA

S

R
Ú

A
 D

IS
C

IP
LI

N
A

RÚA TREN

PRAZA DE 
ZALAETA

PRAZA 
JUAN NAYA

PRAZA MARÍA 
AUXILIADORA

RÚA DON BOSCO

RÚA ZALAETA

RAM
PL

A D
O 

M
ATA

DOIR
O

PRAZA DO 
CAMPO DE 
ARTILLERÍA

ALCALDE 
FOLLA YORDI

SA
N 

RO
Q

UE

T.A
.A

.

PINTOR 
ROMÁN

NAVARRO

V
ER

EA
 D

O
 

C
EM

IT
ER

IO

JAVIER FONTE

RÚA OS PELAMIOS  

CRUZ 
VERMELLA 
ESPAÑOLA

AVEN
IDA

 PED
RO

 BA
RRIÉ D

E LA
 M

A
ZA

A
V

EN
ID

A
 PED

R
O

 B
A

R
R

IÉ D
E LA

 M
A

Z
A

N
Á

Z
R

O  
 

O
D  

 
A

Ú
R

S
É

R
D

N
A 

N
AS

SA
N

 A
N

D
R

ÉS
SA

N
  A

N
D

R
É

S

PAPAGAIO

FR
A

N
X

A

S. NICOLÁS

RE
G

O
 D

E 
A

U
G

A
AV

DA
.D

E 
M

ON
TO

TO

FAMA

AGAR

A
V

D
A

. D
A

 M
A

R
IÑ

A

O
 O

R
Z

Á
N

AÍ
R

AL
E

D
R

O
C

RÚA NOVA

RÚA      ALTA

CANCELA

PASADIZO 
DO ORZÁN

RÚA    SOL

R
Ú

A
 C

O
R

R
A

LÓ
N

O
R

R
O

C
OS

   
  

A
Ú

R

PRAIA DO 
ORZÁN

AVENIDA DO METROSIDERO  

CAMPO DA 

ESTRADA

PRAZA 
FONTE 

SEOANE

PRAZA 
ATOCHAS

PRAZA DO 
MARQUÉS 

DE SAN 
MARTÍN

RÚA DO 

MERCADO

FL
O

RI
DA

OLIVA

P. DO 
HUMOR

S.
 A

GUST
ÍN

M
A

R
Q

U
É

S 
D

E
 

P
O

N
TE

JO
S

C
O

R
D

O
A

R
ÍA

ARCO O
S O

LM
O

S

M
AR

IÑ
A

O
D

AI
R

AT
N

UL
O

V

S
O

Z
N

AT
E

B
A

C
ES

N
O

F

JUANA DE VEGA

AL
E

TS
O

P
M

O
C

RÚA JUAN FLÓREZ

RÚA JUAN FLÓREZ

N
ÁT

N
O

F
O

D
AI

R
AT

O
N

A
V

D
A

. D
E

 A
R

TE
IX

OCOSTA
RICA

A
V

EN
ID

A
 D

E FISTER
R

A
AV

EN
ID

A
 D

E FISTER
R

A

ROSALÍA DE CASTRO

RÚ
A F

ER
NANDO

 M
ACÍA

S

RÚ
A A

LF
RE

DO
 V

IC
EN

TI

R. RIAZOR

R. PONDAL
AVENIDA DE CALVO SOTELO

AV
DA. B

UEN
O

S 
AIR

ES

REI     ABDULLAH

JO
SÉ

 L
. P

ÉR
EZ

 C
EP

ED
A

CIDADE DE LUGO

RÚ
A

 P
A

LO
M

A
RH
IS

TO
R

IA
D

O
R

V
E

D
IA

O
S C

R
ISTA

IS

RÚA PÉREZ LUGÍN

PASEO DAS

PO
N

TE
S

MAXISTRADO

M
AN

UELARTIME

 SIN
F

Ó
N

IC
A

 D
E

 G
A

LIC
IA

PRAZA DO 
MESTRE 
MATEO

PRAZA DE
RECIFE

DOADORES DE SANGUE

M
ÉD

IC
O

 
R

O
D

R
ÍG

U
EZ

URUGUAY

GLORIETA 
DE AMÉRICA

BOLIVIA

A
V

EN
ID

A
 D

E FISTER
R

A

JOSÉ 

SARDINA

LUCIANO

CAÑO

SA
N

TIA
G

O
 D

E 

LA
 IG

LESIA

AVEN
ID

A D
E 

ROLD
A

PAZO DA 
ÓPERA

MODESTA
GOICOURÍA

TERESA HERRERA

PRAZA 
DE LUGO

PAIO GÓMEZ PICAVIA

PADRE 
FEIJOO

PRAZA DE 
OURENSE

L
O

R
R

E
F

PRAZA 
DE MINA

ALAMEDA

PRAZA DE 
PONTEVEDRA

AV
DA. D

E 
RU

BI
NE

PRAZA DA 
CORMELANA

A
GI

R
OL 

N
Á

R
U

D

SAN 
BRAIS

SANTA CATARINA

TRAV. C.

C
O

M
A

N
D

A
N

TE
 FO

N
TA

N
E

S

HORTAS

ALAMEDA

PRAZA
GALICIA
PAZO 

XUSTIZA

SÁNCHEZ 

BREGUA

ENSEADA 
DO ORZÁN

E
STR

E
LA

AFRICANO

EMILIA     PARDO           BAZÁN

FE
RN

ANDO
 

GO
NZÁ

LE
Z

R
Ú

A
 A

N
D

R
ÉS

 M
A

R
TÍ

N
EZ

 S
A

LA
Z

A
R

R
Ú

A
   

  V
IR

R
EI

 O
SO

R
IO

R
Ú

A
 V

A
LL

E 
IN

C
LÁ

N

VA
LL

E 
IN

CL
ÁN

R
Ú

A
 F

IL
A

N
TR

O
PÍ

A

RÚA     EDUARDO DATO

ROLDA DE NELLE
RÚA GREGORIO HERNÁNDEZ

V
IR

R
EI

O
S

O
R

IO

AV
D

A
. D

E 
LA

 H
A

B
A

N
A

PISCINA 
MUNICIPAL

PAVILLÓN 
MUNICIPAL
DE RIAZOR

ESTADIO
DE RIAZOR

AVDA. BUENOS AIRES

PASEO DE ROLDA

PA
SE

O
D

E
RO

LD
A

POLIDEPORTIVAS
1 - 2

VICENTE FERRER

PRAZA DE 
PORTUGAL

A
V

EN
ID

A
 D

O
 P

ER
U

LE
IR

O

CONSELLARÍA 
DE SANIDADE
DELEGACIÓN 
PROVINCIAL

CENTRO 
METEOROLÓXICO 
TERRITORIAL DE 

GALICIA

R
Ú

A
 C

A
N

C
EL

IÑ
A

GALO
SALINAS

R
Ú

A
 V

IL
A

 D
E

 N
E

G
R

E
IR

A

RÚA FRANCISCO AÑÓN

JOSÉ BALDOMIROBSRVATORIO
RÚA BELAVISTA

RÚA       PASCUAL       VEIGA

RÚA PÁRAMO

RÚA     ENTREPENAS

R
Ú

A
 C

U
B

A

JOSÉ AMOR LÓPEZ

RÚA BARCELONA RÚA BARCELONA RÚA BARCELONA

ALMIRANTE MOURELLE

C
A

M
IÑ

O

DO
PINAR

ALMIRANTE 
VIERNA

PA
SE

O M
EST

RE N
ÚÑEZ M

ONTE
RO

CRONISTA 

CONSTANTINO ARMESTO

JUAN GONZÁLEZ RODRIGUEZ

JO
SÉ

 
C

A
R

EA
G

A

R
Ú

A
 M

A
N

U
EL

 M
U

R
G

U
ÍA

R
Ú

A
 M

A
N

U
EL

 M
U

R
G

U
ÍA

EOI ESCOLA 
OFICIAL DE 

IDIOMAS

CONSERVATORIO 
SUPERIOR DE 

MÚSICA

UNED

IES RAFAEL 
DIESTE

PAVILLÓN 
RAFAEL 
DIESTE

IES SALVADOR 
DE MADARIAGA

PRAZA DO 
CONSERVATORIO

NORMAL 
UDC

R
Ú

A
 E

D
U

C
A

C
IÓ

N

R. C

ULTURA

PINTOR 
FRANCISCO 

LLORENS

ROLDA DE OUTEIRO

AVEN
ID

A

DE GRAN
CANARIA

RÚA COLOMBIA
ECUADOR

PRAZA DA 
TOLERANCIA

PRAZA DA 
MARIÑA 

MERCANTE

R
Ú

A
 J

U
LI

O
   

   
R

D
G

Z
. Y

O
R

D
I

M
ªL

U
IS

A
D

U
R

Á
N

   
  M

A
R

Q
U

IN
A

ALMTE. CADARSO

ALMTE. EULATE

ALMTE. LÁNGARA

AVDA. SAN ROQUE DE FÓRA

PRAZA DA 
ALMIRANTE 

ROMAYALMTE. 

ROMAY ALMTE. BROWN

RÚA M
IS

TE
R A

RCHER
 M

ILT
ON H

UNTI
NGTO

N

PRAZA DE 
TORRENTE 
BALLESTER

AVENID
A D

E LABAÑOU

VÍCTO
R

FERNÁNDEZ

RO
LDA

DE OUTEIRO

RO
LDA

 D
E O

UTEIRO

HO
N

D
URAS

PA
RAGUAY

VENEZUELA

A
R

G
EN

TIN
A

PER
ÚALCALDE   ABAD CO

NDE

MAURO
SILVA

JO
SÉ

 R
AM

Ó
N 

TA
RR

ACID
O

RÚA MANUEL AZAÑA

R
Ú

A
 M

A
N

U
EL

 A
Z

A
Ñ

A

RÚA ALFONSO RODRÍGUEZ CASTELAO

TO
R

R
EN

TE 

B
A

LLESTER

HOGAR 

CALVO 

SOTELO

M
ESTRE 

BERN
A

RD
IN

O
 

G
O

N
ZÁ

LEZ

FCO.RGUEZ.

OTERO

AVENIDA GERARDO PORTO

A
V

EN
ID

A
G

ER
A

RD
O

PO
RTO

OBELISCO
MILENIUM

PRAZA 

ALCALDESA 

BERTA TAPIAS

MESTRE ANTA

CANTEIRA

RODA

TRAV. RO
SA

LES

R. D
O PINO

ESPIG
A

PRZ. DO PA
DRE GIL

CENTRO 
COMERCIAL

POLIDEPORTIVO

GRUPO DE VIVENDAS 
MARÍA PITA

LU
IS

 D
ÍA

Z
   

   
 G

LE
Z

.

A
R

Q
U

IT
EC

TO
 R

EY
 

PE
D

R
EI

R
A

SALVADOR 
ALLENDE

FANNY 
GARRIDO

M
A

N
U

E
L 

D
E

SC
H

A
M

P
S

R
E

P
Ú

B
LI

C
A

D
O

M
IN

IC
A

N
A

T.R.D.

R
EV

. Á
LV

A
R

EZ
 

C
A

B
EZ

A
S

MEIRA

R
Ú

A
 A

G
R

A
 D

O
 O

R
Z

Á
N

A
V

E
N

ID
A

 D
A

S 
C

U
N

C
H

IÑ
A

S

PRAZA DO 
COMERCIO

 
S

A
D 

A
Z

A
R

P
S

A
ÑI

H
C

N
U

C

R
Ú

A
 C

O
R

C
U

B
IÓ

N

SA
N

PEDRO DE M

EZ
O

N
ZO

N
ÚI

A
A

AVENIDA DA GRAMELA

RÚA FUENTE ÁLAMO

R
Ú

A
   

   
A

N
D

R
É

S 
G

A
O

S

R
Ú

A
   

   
A

LC
A

LD
E

   
   

   
LE

N
S

SA
N

 
LE

O
P

O
LD

O

COMERCIO

RAMÓN Mª A
LLER

R
R

ET
SI

F 
E

D  
   

A
DI

N
E

V
A

N
EBRIJA

JO
R

G
E 

B
O

R
R

O
W

CASA DA
AGUA 

TERMARIA
BICICORUÑA

PUNTO
LIMPO

TEIXEIRA 
PASCOAES

PRAZA 
TORNOS

ANTO
NIO

CARBALLO
RÚA TO

RNO
S

RÚA AS 
PARDIÑAS

A C
O

ST
A

LU
GAR D

O
 R

ÍO

E
ST

R
A

D
A

 D
O

S 
F

O
R

TE
S

PEZ

R
O

LD
A

 D
E

P
O

R
TIV

O
 D

E
 A

 C
O

R
U

Ñ
A

PADRE SARMIENTO

ASCENSOR 
PANORÁMICO

Panoramic Elevator
San Pedro Mount

R
Ú

A
 V

ISTA

C
O

R
D

E
LA

R
ÍA

MANTE-
LERÍA

A FUNDACIÓN
FUNDACIÓN

BARRIÉ

 
E

DL
A

CL
A

 
OT

U
N

A
C

A
E

R
E

V

LUCHANA

PIO XII

VARELA SILV
ARI

P.
 D

E 
SA

N
 

A
G

U
ST

ÍN

XENERAL ALESÓN

TEATRO 
ROSALÍA 

DE CASTRO

AUTORIDADE
PORTUARIA

OFICINA 
TURISMO
XUNTA DE 
GALICIA

T.M.

CA
N

TÓ
N

 

PEQ
U

EN
O

C
A

N
TÓ

N
 

G
R

A
N

D
E

SA
N

 ISID
O

R
O

SA
N

 ISID
O

R
O

RÚA GONZÁLEZ DEL    VILLAR

SA
N

 LEA
N

D
RO

RÚA SAN SEBASTIÁN

RÚA MARABILLASPRAZA DAS 
CONCHIÑAS

SA
N

 M
ATEO

CANCELA
 

DE FÓRA

CANCELA 

DE FÓRA

ELADIO RGUEZ GZLEZ

V
ISTA

A
LE

G
R

E

CASA DAS 
CIENCIAS

PLANETARIO
The Science 

Museum
Planetarium

PARQUE DE 
SANTA 

MARGARIDA

P
R
A

Z
A

 
D

O
 L

IB
R

O
Q

U
E

D
EQ

U
ID

T
HE

PÓ
R

TIC
O

 D
E 

SA
N

 A
N

D
R

ÉS

PRAZA 
SAN 

ANDRÉS

N
. SR

A
. D

O
 R

O
SA

R
IO  

AFONSO IX  

AV. ANXOS  

C. TRONCOSO  

RÚA DA SINAGOGA

P. ANXOS

SA
NTI

AGO

R. PARROTE

R
Ú

A
D

A
M

A
S

RÚA FERRERÍA
S

PORTA
 D

OS A
RES

PRACIÑA 
DE SANTA 
BÁRBARA

PRAZA DA 
CONSTITUCIÓN

PR
AZ

A 
D0

 X
RA

L. 

AZ
CÁ

RR
AG

A

 A
M

A
R

G
U

R
A

ST
A. M

ARÍA

ZAPATERÍA

VEDORÍA

RECTORÍA DA 
UNIVERSIDADE 

REPESO

RÚA D
A M

AESTRANZA

CUARTEL 
DE ATOCHA

PAZO 
MUNICIPAL

PRAZA 
MARÍA PITA

PORTA 
REAL

PALEXCO
PAZO DE 

CONGRESOS

PASEO DA PRENSATEATRO COLÓN

CORREOS

XARDÍNS

DEMÉNDEZ

NÚÑEZ

ENTREXARDÍS

A ROSALEDA

POLICÍA 
NACIONAL

ADUANAS

DELEGACIÓN 
DO GOBERNO

PRAZA 
AVÓS

CENTRO SAÚDE 
A TORRE 

MONTE ALTO

MUSEO 
DOS RELOXOS

The Clock 
Museum

MUSEO DE 
ARTE SACRA 

DA COLEXIATA
Collegiate Church 

Religious Art 
Museum

CASA MUSEO 
EMILIA PARDO 

BAZÁN
House Museum

PA

CELEDONIO 

DE URIBE

O Coído

Punta 
da Estrada

Punta Robaleira

AQUARIUM FINISTERRAE
CASA DOS PEIXES

MUSEO DOMUS
CASA DO HOME

DOMUS
The Mankind Museum

Caramanchón

MONUMENTO 
HEROES DO ORZÁN

Orzán Hero Monument

Punta Liseiro

PRAIA DE 
RIAZOR

PRAIA 
DE LINO

CALA DE 
SAN ROQUE

MUNCYT
MUSEO NACIONAL DE 

CIENCIA E TECNOLOXÍA
National Museum of Science 

and Tecnology

Punta Mexillosa

PEIRAO DA BATERÍA

DÁRSENA
DA MARIÑA

TABARES

E
ST

R
E

IT
A

 
SA

N
 A

N
D

R
É

S

C
A

LE
LL

A
 D

A
 

E
ST

A
C

A
D

A

T.O.

ÁLVARO CEBREIRO

KIOSCO
ALFONSO

CASA MUSEO 
PICASSO

House Museum

NH 
A CORUÑA 

CENTRO

BLUE CORUÑA

EUROSTARS 
CIUDAD DE 
LA CORUÑA

MELIÁ 
MARÍA PITA

SOL

EUROSTARS 
ATLÁNTICO

RIAZOR

ZENIT

LOIS

SANTA 
CATALINA

CASTIÑEIRAS

MAYCAR

MAR DE 
PLATA

BRISA

ALMIRANTE
CORUÑAMAR

NOGALLÁS

CRISTAL 2

CRISTAL1

FCO. JAVIER

CENTRO SAUDE 
LABAÑOU

CENTRO SAUDE 
OS ROSALES

CENTRO MATERNO 
INFANTIL NOSA 

SEÑORA DO BELÉN 
ROSALES

SA
N

AT
O

R
IO

 
M

O
D

EL
O

CENTRO SAUDE 
SAN XOSÉ

CENTRO SAÚDE 
DURMIDEIRAS

CAPUCHINAS
SAN 

NICOLÁS

SAN 
XURXO

SANTO 
TOMÁS

MARÍA 
AUXILIADORA

S. ANDRÉS

XESUITAS

SANTA 
LUCÍA

SANTA 
PABLO

FRANCISCANOS

SANTA 
MARGARIDA

CASA MUSEO 
CASARES 
QUIROGA

 HouseMuseum
MUSEO BELAS 

ARTES
The Fine Art 

Museum CENTRO 
COMERCIAL

PARQUE DE 
MARTE

COMPAÑIA 
DE TRANVÍAS 

URBANOS

CENTRO 
COMERCIAL

DEPUTACIÓN 
DA CORUÑA

RCNC
MARIÑA 

REAL

REAL CLUB 
NÁUTICO DE 
A CORUÑA

CÁMARA DE 

COMERCIO

NIDO

SOR 

JOAQUINA

RÚA DA 

PRAZA

INFORMACIÓN TURÍSTICA
TOURIST INFORMATION

ENTRADAS / TICKETS

CASA MUSEO
MARÍA PITA
House Museum

.6

.1

.3

.4

.7A

.8

.7B

.7C

.9

.4

i

1 2 3 4 5

B

A

D

C

F

E

H

G
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CIDADE VELLA
CIDADE VELLA

TERMINAL DE CRUCEIROS
CRUISE TERMINAL

PORTO 
DEPORTIVO 

MARINA SECA

JUZGADO
DE GUARDIA

AUDIENCIA
PROVINCIAL

POLIDEPORTIVO 
MUNICIPAL

DE SAN DIEGO

INSTITUTO
 OCEANOGRÁFICO

MUSEO 
HISTÓRICO MILITAR

Military History
 Museum

SAGRADA 
FAMILIA

OS MALLOS

POLÍGONO
DE ELVIÑA 

1ª FASE

POLÍGONO DE
MATOGRANDE

BARRIO
DAS FLORES

MONELOS

SANTA MARÍA
DE OZA

CAMPUS 
DE OZA

LUGAR 
O CASTRILLÓN

LUGAR 
CURRAMONTES

CASANOVA DE EIRÍS

CASABRANCA

OS CASTROS

A GAITEIRA

A CUBELA

CATRO 
CAMIÑOS

SANTA MARÍA 
DE OZA

ATENCIÓN CRUCERISTAS

SOCAIRE

R. GRAN
 SOL

PALAS

LISTE

MUNDIAL

ADELIA

CINERAMA
CIENTO 

TREINTA Y DOS

R. CRISOL

PORTO DE
A CORUÑA

1000

INFORMACIÓN TURÍSTICA
TOURIST INFORMATION

PI
NAS

RÚA

SA
N

RO
SE

NDO

AVENIDA XENERAL PRIM
O

DE RIVERA

AVDA. FERNÁNDEZ LATORRE

CASTIÑEIRA
S

D
E

A
B

A
IXO

RÚA
PR

IM
AV

ER
A

SANTIAGO REY FDEZ-LATORRE
RÚA

MARQUÉS
DE

A
M

B
O

A
G

E

ALCALDE PÉREZ
ARDÁ

JO
SÉ

GLEZ.CHAS

JO
SÉ

M
A

R
ÍA

H
ER

N
Á

N
S

Á
EZ

FARIÑA FERREÑO

VICENTE ALEXANDRE

C
A

M
IÑ

O
D

E
M

ONTES

C
A

M
IÑ

O
DO

CORGOM
A

R
IN

A
N

ETO
Á

LVA
REZ

C AMIÑO DA IGREXA

ESTRADA DE MONELOS

RÚA
SA

LVADOR

DE
MADARIAGA

R. ÁLVA
RO

CUNQUEIRO

RÚA

ÁLVARO
CU

R
Ú

A
 R

A
M

Ó
N

 Y
 C

A
JA

L

AVEN
ID

A
DA

PASAXE

Á
N

G
EL

A
B

LA
N

C
O

D
E

SO
TO

AVENIDA
DE

OZA

A
LB

ER
TO

G
A

RC
ÍA

FERREIRO

FR
A

N
C

IS
C

O
VA

LE
S VILLAMARÍN

CRUCE

DR.ENRIQUE HERV
ADA

RO
LD

A
D

E
C

A
M

IL
O

JO
SÉ

CE
LA

O
RUÑA

R
Ú

A
JA

V
IE

R
LÓ

P
E

Z
LÓ

P
E

Z
R

Ú
A

JA
V

IE
R

LÓ
P

E
Z

LÓ
PE

Z

RÚA
SALVADOR

R

 XEN
ER

AL

 SAN
 M

AR
TÍN

ESTRADA DE MONEL S

PA
SEO ALCALDE FCO. VÁZQUEZ

FRANCISCO TE
TT

A
M

A
N

CY

A
V

D
A

. C
O

N
C

O
R

D
IA

A
V

EN
ID

A
D

A
M

A
D

O
SA

JU
LIO

MONTERO

Pº XRAL. SIR
JO

HNMOORE

CENTRO 
COMERCIAL

RAMÓN 
PÉREZ 

COSTALES

INFORMACIÓN 
CRUCEIRISTAS

CRUISE 
INFORMATION

O VÁZQUEZ

DE
 M

ON
TO

TO
M

AR
IÑ

A

RÚA JUAN FLÓREZ JUAN FLÓREZ

N
ÁT

N
O

F
O

D
AI

R
AT

O
N

M
EN

ÉN
DE

Z 
   

   
 P

EL
AY

O

FEDERICO    TAPIA

N
IC

A
RA

G
UA

A
V

D
A

. D
E

 A
R

TE
IX

OCOSTA
RICA

ROSALÍA DE CASTRO

M
A

RC
IA

L 
DE

L 
A

DA
LI

D

URUGUAY

GLORIETA 
DE AMÉRICA

BOLIVIA

PICAVIA

PADRE 
FEIJOO

PRAZA DE 
OURENSE

PRAZA 
DE MINA

PRAZA
GALICIA
PAZO 

XUSTIZA

SÁNCHEZ 

BREGUA

EMILIA     PARDO           BAZÁN

CO
ST

A
 D

A
 U

N
IÓ

N

RÚA PLÁ Y CANCELA

DOUTOR FLEMING
MÉDICO    DURÁN

A
FO

N
SO

 V
II

JUAN CASTRO      
  MOSQUERA

A FA
LP

ER
RA

VILA DE 

LAXE

WENCESLAOFDEZ. FLÓREZ

R
Ú

A
 S

IN
FO

R
IA

N
O

 L
Ó

PE
Z

PO
ZO

ROLD
A D

E 
NEL

LE

RÍO TAMBRE

RÍO
 M

IÑO

RÍ
O

 E
UM

E

RÍO SAR

ROLDA DE NELLE

INDUSTRIAL

C
A

ST
R

O

IN
ÉS

 D
E

A
LCA

LD
E 

SO
TO

 

G
O

N
ZÁ

LEZ
A

N
TÓ

N
 V

ILA
R

 

PO
N

TE

FE
RN

ANDO
 

GO
NZÁ

LE
Z

GLORIETA 
DE LABACA

RA
M

Ó
N

 D
E 

LA
 S

AG
RA

RÍO SILRÍO SARELA
RIBADAVIA

GLORIETA 
DE NELLE

RÚA FUENTE ÁLAMO

A
V

E
N

ID
A

     D
E

 FISTE
R

R
A

TEIXEIRA 
PASCOAES

PRAZA 
TORNOS

ANTO
NIO

CARBALLO
RÚA TO

RNO
S

PADRE SARMIENTO

OFICINA 
TURISMO
XUNTA DE 
GALICIA

ROLDA DE OUTEIRO

RÚA SAGRADA FAMILIA

R
Ú

A
             D

O
 C

A
R

D
EN

A
L       C

ISN
ER

O
S

R
Ú

A
 N

O
SA

 SEÑ
O

R
A

 D
A

 LU
Z

ALBERTO DATA
S PANERO

RÚA

SA
N

 ISID
O

R
O

SA
N

 ISID
O

R
O

SAN LUCASRÚA GONZÁLEZ DEL    VILLAR

SA
N

 LEA
N

D
RO

RÚA SAN SEBASTIÁN

RÚA MARABILLAS

RÚA NOSA SEÑORA DE FÁTIM
A

RÚA P
ONTE

DEU
ME

E
SP

E
R

A
N

Z
A

RÍO
 

M
ANDEO

RÍO ANLLÓNS

R
ÍO

 U
LLA

RÍO MEROPRAZA DAS 
CONCHIÑAS

PRAZA 
DE NOSA 
SEÑORA

RÚA FE

N
EN

O
 X

ESÚ
S

LIBERDA
D

E

IGUALDADE

T.C.C.

RÚA
     SAN              XAIM

E

RÚA BELÉN

RÚA   REIS M
AGOS

NAZARET

RÍO LIMIA

RÍ
O

 A
VIA

AVENIDA DE ARTEIXO

AVENIDA DE ARTEIXO

AVENI

SA
N

 

R
O

B
E

R
TO

D
O

LO
RE

S 
RG

UE
Z 

SO
PE

Ñ
A

SA
N

 M
ATEO

CANCELA
 

DE FÓRA

CANCELA 

DE FÓRA

ELADIO RGUEZ GZLEZ

V
ISTA

A
LE

G
R

E

R
IC

A
R

D
O

 L
A

B
A

C
A

CASA DAS 
CIENCIAS

PLANETARIO
The Science 

Museum
Planetarium

PARQUE DE 
SANTA 

MARGARIDA

REVO
LUCIÓ

N
 FRA

N
CESA

FRANCESA FRATERNID
ADE

PRAZA 
SAGRADA 
FAMILIA

P
R
A

Z
A

 
D

O
 L

IB
R

O

EN
RI

Q
U

E
D

EQ
U

ID
T

HE
VI

A

ES
C

A
LI

N
A

TA
 

M
ES

TR
E 

C
LA

V
É

PRAZA 
DE VIGO

PRAZA 
PREGO

TRAV. DO MONTE

AVENIDA DE LINARES RIVAS

AV
EN

ID
A

 D
O

S        M
A

LLO
S

PRAZA DO 
PADRE 

RUBINOS

ENCICLOPEDIA 

FRANCESA

DIEGO     D
ELICADO

ROLDA DE OUTEIRO

BALD
AIO

SI
UL 

N
AS 

A
Ú

R

RÚA EUROPA

A
RI

OT
A

C  
   

  
O

CS
I

C
N

A
R

F 
A

Ú
RSA

N
 V

IC
E

N
TE

SA
N

 V
IC

EN
TE

SAN VICENTE

 O BORRALLÓN

PEDROSO

MARÍA 
PINEDA

IB
E

R
IA

PINTOR 

GERMÁN 

TAIBO

A
V

EN
ID

A
 D

A
 SA

R
D

IÑ
EIR

A

PRAZA SAN 
CRISTOVO

EUGENIO CARRÉ ALDAO

AV
D

A
.      D

O
S M

A
LLO

S

RÚA RAMÓN       
 CABANILLAS

RÍO
    TRA

BA

RÚA
     SO

FÍA
 C

A
SA

N
O

VA

RÚA NOIA

RÚA NOIA

RÚA
 FA

LPERRA

RÍO 

ÉZARO

RÚA     
BIZKAIA

RÚA
 PA

Z
RÚA

    SA
N

TA
N

D
ER

RÚA
 A

STU
RIA

S

RÚA ANTONIO VIÑES
TRAV.

NELLE

O
ID

O
R

 G
R

EG
O

R
IO

 TO
B

A
R

C
A

PITÁ
N

 JU
A

N
 VA

R
ELA

EUSEBIO
 

DA
 G

UA
RDA

ÁNGEL SENRA

R
A

M
Ó

N
 M

EN
ÉN

D
EZ

 PID
A

L

A
N

G
EL D

EL 

C
A

STILLO

R
O

LD
A

 D
A

S 
ES

TA
C

IÓ
N

S

PÉREZ PORTO

MONFORTE

M
A

R
Q

U
ÉS D

E FIG
U

ER
O

A

GLORIETA 
PAZ

FÉLIX ESTRADA 

CATOIRA

VÍCTOR LÓPEZ 

SEOANE

P
R

A
Z

A
 D

E
 

M
A

D
R

ID

TRAV. MONF.

M
ARI

SC
AL 

PA
RD

O
 D

E 

CE
LA

PRAZA 
MONFORTE

FONTE SECA 

DO MONTE

POZO

JO
SÉ

 

CORNID
E SANTA LUCÍA

CABANA

PRAZA DA 
PALLOZA

C
IG

A
R

R
EIR

A
S

C
O

N
C

EPC
IÓ

N
 

A
R

EN
A

L

PRAZA 
FÁBRICA DE 

TABACOS

AVOGACÍA

ALCALDE MARCHESI
PRAZA 
CATRO 

CAMIÑOS

PRAZA 
JOSÉ 

TOUBES

P
R

A
Z

A
 D

O
T
E

B
E

O

AVENIDA ALCALDE ALFONSO MOLINA

AVENIDA ALCALDE ALFONSO MOLINA
BELA 

AVENIDA

CENTRO 
COMERCIAL

ESTACIÓN DE 
AUTOBUSES 
Bus Station

N
O

V
O

A
        SA

N
TO

S R
ÍO

   
   

 M
O

N
EL

O
S

M
A

N
U

EL 

PIÑ
EIR

O
 

PO
SSE

R
Ú

A
 P

O
SS

E A 
GA

IT
EI

RA

AVENIDA DE OZA

AVDA. OZA

NICOMEDES 

PASTOR DÍAZ

R
Ú

A
 PO

SSE

R
Ú

A
 PO

N
TE

R
Ú

A
 R

IA
N

XO

RÚA PETÍN

B
EN

ITO
 

B
LA

N
C

O
 

R
A

JO
Y

PRAZA JOSÉ 
GONZÁLEZ 

DOPESO

PRAZA DA 
CUBELA

MÉXICO

BRASIL

AV
EN

ID
A

 D
E 

C
H

IL
E

RÚA ALCABALEIROS

RO
LD

A D
E 

O
UTE

IR
O

CAST
RO 

CHANÉ

ALC
ALD

E 

PU
GA Y

 

PA
RGA

SR
A. D

O 

PE
RPE

TU
O 

SO
CORRO

FORUM 
METROPOLITANO

PARQUE 
EUROPA

ROBERTO TOJEIRO DÍAZ

R
Ú

A
 SA

N
 D

IEG
O

S. D
IEG

O

MELIDE

CARBALLO

RICARDO
PÉREZSO

B
R

A
D

O
 

D
O

S 
M

O
N

X
ES

R
O

LD
A

 D
E

 O
U

TE
IR

O

TRAV. DE RIANXO

TRAV.        GAITEIRA
CAMIÑO DA 

CUBELA

RO
LD

A
D

E
O

U
TE

IR
O

AVENIDA DO EXERCITO

ESTACIÓN DE 
MERCADORÍAS DE 

SAN DIEGO

RÚA ALCABALEIROS

M
O

NT
EV

ID
EO

A. PÉREZ ARDÁ

PRAZA DE 
LUIS 

SEOANE

AVDA. 

CULL
ER

ED
O

RÍA DO 

BURGO

AVDA. D
E 

OLE
IR

OS

ESTACIÓN DE 
FERROCARRIL DE SAN 

CRISTOVO (RENFE)
San Cristobal Railway 

Station (RENFE)

AV
EN

ID
A

 D
O

 FER
R

O
C

A
R

R
IL

LEOPOLDO 

ALAS CLARÍN

R. FERRO
V

IA
RIO

XEN
ERA

L RUBÍN

PRAZA 

AVEN
IDA

EN
RIQ

UE
SA

LGA

RÚA PABLO PICASSO

MARÍA           CASARES           QUIROGA

JOSÉ          LUIS          BUGALLAL          MARCHESI

AVENIDA ALCALDE ALFONSO MOLINA

ANTONIO MACHADO

ANTONIO MACHADO

RAFAEL ALBERTI

RAFAEL ALBERTI

JO
SÉ

 M
IÑ

ONES
I

R
. C

O
R

R
A

IS

AVENIDA DE MONELOS

JUAN 

NAVEIRA

JOAQUÍN 

GALIACHO

VILA
 D

E O
RDES

PARQUE 
DE OZA

MIGUEL GLEZ. GARCÉS RO
LDA

 D
E CA

M
ILO

 JO
SÉ CELA

FE
DER

IC
O 

GARCÍA
 LO

RCA

PA
BLO

 N
ER

UDA

MIG
UEL

 

HEN
ÁNDEZ

RAFAEL 

DIESTE

PRAZA 
RAFAEL 
DIESTE

CLARA CAMPOAMOR

RAFAEL BÁREZ

RÚA       ANTONIO RÍOS
AVENIDA DA CONCORDIA

AVENIDA CASANOVA DE EIRÍS

RÚA ANTONIO NOCHE LÓPEZ

R
Ú

A
 A

B
EG

O
N

D
O

R
Ú

A
 A

B
EG

O
N

D
O

RÚA CURTIS

VI
LA

 D
E 

ORD
ES

O CASTRILLÓN

O CASTRILLÓN

R
Ú

A
 D

A
 C

ER
C

A

R.DOMONTIÑO

PRAZA DE 
PABLO 

IGLESIAS

PRAZA DAS 
CARMELITAS

R
Ú

A
 A

N
TO

N
IO

 R
ÍO

S

PRAZA DA 
GAITEIRA

AVENIDA DO EXERCITO

AVENID
A D

E O
ZA

RÚA D
A   

   
  M

ER
CÉ

AV
EN

ID
A

 C
O

N
C

O
R

D
IA

P
R

A
Z

A
 

C
O

N
C

O
R

D
IA

OZA DOS RÍOS

M
IR

A
M

A
R

IN
TER

IO
R

ALACANTE

CAMIÑO 

MONTE DAS 
MOAS

JU
A

N
 M

O
N

TE
S

VAAMONDE 

LORES

LA
UREANO 

MEDIA
NTE

CARTA
GENA

PINTO
R 

VILLAR CHAO

PINTOR 

SEIJO RUBIO

CEREIJO
 

SANTA
MARÍA

ALC
ALDE

CASARES 

TEIJE
IRO

V
IL

A
 D

E 
PA

D
R

Ó
N

ARZÚA

XENERAL SALCEDO MOLINUEVO

MONTE      DAS MOASTRAV. A. B. S.

JO
SÉ

 
EC

H
EG

A
R

A
Y

BOA VISTA

N
O

VA
 T

R
AV

. 
B

O
A

 V
IS

TA

M
IR

A
M

A
R

VILA DE CEDEIRA

V
IL

A
 D

E 
M

U
R

O
S

PARQUE DE 
SAN DIEGO

ESTRADA DE ACCESO AO PORTO PETROLEIRO

ESTRADA DE ACCESO AO PORTO PETROLEIRO
LU

G
A

R
 

C
A

S
A

B
LA

N
C

A

E
ST

R
A

D
A

 A
O

 P
O

R
TO

PARQUE 
DE EIRÍS

CURRAMONTES

AVENIDA DA PASAXE

EIRÍS DE ARRIBA

TERRA
N

O
VA

 D
E EIRÍS

CA
BA

N
A

S

VILA DE 

ARES

VILA
 D

E M
IÑ

O

FRAI PEDRO 

PAYO PIÑEIRO

ESTRA
DA

 D
E EIRÍS

PE
RP

EN
DIC

ULA
R 

AV
DA

. M
ONEL

OS

JERÓ
N

IM
O

 

VÁ
ZQ

U
EZ 

FRA
N

CO

PRAZA 
DOS 

FREIXOS

PRAZA 
DOS 

PINOS

GARDENIAS

XE
RA

N
IO

S

XI
RA

SO
LE

S
HO

RT
EN

SI
AS

PRAZA 
DOS 

ÁLAMOS

PRAZA 
DOS 

XAZMÍNS

SIE
V

A
R

A
C

CA
ST

IÑ
EI

RO
S

M
A

RG
A

RI
DA

S

CH
O

PO
S

CA
M

EL
IA

SA
M

A
PO

LA
S

A
ZU

CE
N

AS

PE
TU

N
IA

S

PE
N

SA
M

EN
TO

S

N
A

RD
O

S
DA

LI
AS

VI
O

LE
TA

S
TU

LI
PÁ

N
S

BE
GO

N
IA

S

A
ZA

HA
R

RO
SA

S

LI
RI

O
S

PRAZA DAS 
ORQUÍDEAS

CALELLA DO 

LAGARTO

EP
ÍG

RA
FE

B
ER

G
O

N
D

O

SARXENTO
VEIGA
PÉREZ

LU
C

IA
N

O
 YO

R
D

I D
E G

A
R

R
IA

R
TE

SEB
A

STIÁ
N

 M
A

R
TÍN

EZ
     R

ISC
O

MARÍA PUGA     CERDIDO

LUIS QUINTÁNS GOYANES

CARBALLO

TRAV. CERCA

TR
A

V.
 D

O
 

M
O

N
TI

Ñ
O

JACINTO BENAVENTE

A LAGOA

CEMITERIO 
DE OZA

A
LEJA

N
D

RO
 

BA
RREIRO

 

N
O

YA

O
RT

IG
U

EI
RA

N
. SR

A
. D

O
 R

O
SA

R
IO  

AFONSO IX  

AV. ANXOS  

C. TRONCOSO  

RÚA DA SINAGOGA

P. ANXOS

SA
NTI

AGO

TABERNAS

R. PARROTE

R
Ú

A
D

A
M

A
S

RÚA FERRERÍA
S

PORTA
 D

OS A
RES

PRACIÑA 
DE SANTA 
BÁRBARA

PRAZA DA 
CORTADURÍA

CORTADURÍA
SAN CARLOS

P. XRAL. 
CÁNOVAS 
LACRUZ

PRAZA DA 
CONSTITUCIÓN

PR
AZ

A 
D0

 X
RA

L. 

AZ
CÁ

RR
AG

A

 A
M

A
R

G
U

R
A

ST
A. M

ARÍA

FRANCISCO

TINALLAS

PASEO XRAL. 

SIR JOHN MOORE

S.
 D

O
M

IN
G

OPZA. S. 
DOMINGO

R
. P

R
ÍN

C
IP

E

ZAPATERÍA

VEDORÍA
XARDÍN DE 
CAPITANÍA

XARDÍN DE 
S. CARLOS

FUNDACIÓN 
LUIS SEOANE

XARDÍN DA REAL 
MAESTRANZA

RECTORÍA DA 
UNIVERSIDADE 

DA CORUÑA

PA
SEO DO PARROTE

LUGAR DAS ÁNIMAS

PRAZA 
CARLOS I

ISABEL 
ZENDAL 
GÓMEZ

REPESO

RÚA D
A M

AESTRANZA

MUNICIPAL

MARÍA PITA
PORTA 
REAL

PALEXCO
PAZO DE 

CONGRESOS

PASEO DA PRENSATEATRO COLÓN

ENTREXARDÍS

A ROSALEDA

POLICÍA 
NACIONAL

ADUANAS

DELEGACIÓN 
DO GOBERNO

COMANDANCIA 
DE MARIÑA

LONXA DA CORUÑA

CASA MUSEO 
EMILIA PARDO 

BAZÁN
House Museum O PARROTE

PASEO DA DÁR
SE

N
A

METROPOLITAN 
LA SOLANA

CELEDONIO 

DE URIBE

CENTRO DE CONTROL 
DE TRÁFICO MARÍTIMO

PORTO DEPORTIVO 
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Longitud / Lonxitude / Length 570 m 

 

RIAZOR (A CORUÑA)

Longitud /Lonxitude /Length 700 m

ORZÁN/MATADERO (A CORUÑA)

Longitud /Lonxitude /Length 250 m

VALCOBO (ARTEIXO) 

Longitud /Lonxitude /Length 1.100 m 11 Km10 Km

6 Km

BARRAÑAN (ARTEIXO)

Longitud /Lonxitude /Length 110 m

OZA (A CORUÑA)

Longitud /Lonxitude /Length 800 m

ALBA (ARTEIXO)

Longitud /Lonxitude /Length 70 m

AS LAPAS (A CORUÑA)

Longitud /Lonxitude /Length 105 m

SAN AMARO (A CORUÑA)

 

  

  

  

PLAYAS  /  PRAIAS  /  BEACHES
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Longitud /Lonxitude /Length 500 m

Longitud /Lonxitude /Length 300 m

COMBOUZAS (ARTEIXO)

Longitud /Lonxitude /Length 850 m

SALSEIRAS-CAIÓN (LARACHA)

Longitud /Lonxitude /Length 225 m Longitud /Lonxitude /Length 520 m

SANTA CRUZ (OLEIROS)

17 Km

MERA (OLEIROS)

Longitud /Lonxitude /Length 1.520 m

SANTA CRISTINA (OLEIROS) BASTIAGUEIRO (OLEIROS)

Longitud /Lonxitude /Length 4.000 m

BALDAIO (CARBALLO)

Longitud /Lonxitude /Length 800 m

RAZO (CARBALLO)

40 Km

21 Km

12 Km

6 Km 8 Km

38 Km

15 Km
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Longitud /Lonxitude /Length 500 m

Longitud /Lonxitude /Length 250 m

ESPIÑEIRO (OLEIROS)

Longitud /Lonxitude /Length 410 m

SADA (SADA)

Longitud /Lonxitude /Length 1.300 m Longitud /Lonxitude /Length 540 m

MIÑO (MIÑO)

36 Km

PERBES (MIÑO)

Longitud /Lonxitude /Length 690 m

GANDARÍO (BERGONDO) PEDRIDO (BERGONDO) 

Longitud /Lonxitude /Length 280 m

CIRRO (SADA) 

Longitud /Lonxitude /Length 260 m

SAN PEDRO (SADA)

24 Km

18 Km

33 Km

22 Km

21 Km

18 Km
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HOTEL NH COLLECTION 
A CORUÑA FINISTERRE 
*****
Paseo del Parrote, 2-4
nhcollectionfinisterre@nh-hotels.com
www.nh-hotels.com

AC HOTEL A CORUÑA 
****
Enrique Mariñas, 34 
T. (+34) 981 175 490 
Fax: (+34) 981 175 491
www.espanol.marriott.com

HOTEL ATTICA 21 
CORUÑA ****
Enrique Mariñas, 34
T. (+34) 981 179 299 
Fax: (+34) 981 130 505
info@attica21hotels.com
www.attica21hotels.com

HOTEL CARRÍS
MARINEDA ****
Carretera Baños de Arteixo, 43 
(Centro Comercial Marineda City) T. 
(+34) 981 632 436 
Fax: (+34) 981 632 454
marineda@carrishoteles.com
www.carrishoteles.com

HOTEL DOUBLETREE BY 
HILTON A CORUÑA ****
Zalaeta, 12 
T. (+34) 981 396 252
www.hiltonhotels.com

HOTEL EUROSTARS 
ATLÁNTICO ****
Avenida do Porto, 4 
Jardines de Méndez Núñez
T. (+34) 981 226 500 Fax: (+34) 981 
201 071
reservas@eurostarsatlantico.com 
www.eurostarshotels.com

HOTEL EUROSTARS
CIUDAD DE LA CORUÑA 
****
Juan Sebastián Elcano, 13
T. (+34) 981 211 100
Fax: (+34) 981 224 610
reservas@eurostarsciudaddelacoruna.com
www.eurostarshotels.com

HOTEL EUROSTARS 
ATLÁNTICO ****
Av. do Porto da Coruña, 4
T. (+34) 981 22 65 00
info@eurostarsatlantico.com 
www.eurostarshotels.com

HOTEL EXE CORUÑA ****
Ramón y Cajal, 53
T. (+34) 981 242 711
info@execoruna.com
www.exehotels.com

HOTEL HESPERIA
A CORUÑA CENTRO ****
Juan Flórez, 16
T. (+34) 981 010 300
Fax: (+34) 981 010 310
hhacorunacentro@hesperia.com
www.hesperia.com

HOTEL IBIS STYLES
A CORUÑA ****
Gambrinus, 14
T. (+34) 981 912 110
Fax: (+34) 981 918 868
H9595@accor.com
www.ibis.com
www.accorhotels.com

HOTEL MELIÁ
MARÍA PITA ****
Pedro Barrié de la Maza, 3
Paseo Marítimo
T. (+34) 981 205 000
Fax: (+34) 981 205 565
melia.maria.pita@melia.com
www.melia.com

HOTEL PLAZA ****
Fernández Latorre, 45
T. (+34) 981 290 111
Fax: (+34) 981 290 211
plaza@hotelplaza.es
www.hotelplaza.es

HOTEL RIAZOR ****
Pedro Barrié de la Maza, 29
T. (+34) 981 253 400
Fax: (+34) 981 253 404
reservas@riazorhotel.com
www.riazorhotel.coM

HOTEL ZENIT
CORUÑA ****
Comandante Fontanes, 19
T. (+34) 981 218 484
Fax: (+34) 981 204 040
coruna@zenithoteles.com
www.zenithoteles.com

HOTEL AVENIDA ***
Ronda de Outeiro, 99 bis
T. (+34) 981 249 466
Fax: (+34) 981 249 126
avenida@hotelavenida.com
www.hotelavenida.com

HOTEL ALDA GALERÍA
CORUÑA **
Rego de Auga, 50
T. (+34) 881 298 002
galeria@aldahotels.com
www.aldahotels.es

HOTEL ALDA ORZÁN **
Sol, 10
T. (+34) 981 228 399
orzan@aldahotels.com
www.aldahotels.es

HOTEL CRISTAL 2 **
San Roque de Afuera, s/n
T. (+34) 981 148 738
Fax: (+34) 981 267 449
reservas@hoteles-cristal.com
www.hoteles-cristal.com

HOTELES EN LA CIUDAD / HOTEIS NA CIDADE / CITY HOTELS
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PLATA **
Paseo de Ronda, 58
T. (+34) 981 257 962
Fax: (+34) 981 257 999
info@hotelmardelplata.es
www.hotelmardelplata.es

HOTEL MAYCAR **
San Andrés, 159
T. (+34) 981 225 600
(+34) 981 226 000
Fax: (+34) 981 229 208
hotelmaycar@mundo-r.com
www.hotelmaycar.com

HOTEL MOON **
Ramón y Cajal, 47
T. (+34) 981 919 100
Fax: (+34) 981 919 120
reservas@mooncoruna.com
www.mooncoruna.com

HOTEL EUROSTARS
BLUE  CORUÑA ****
Juana de Vega, 7
T. (+34) 881 888 555 Fax: (+34) 881 
888 500
reservas@eurostarsbluecoruna.com
www.eurostarshotels.com

HOTEL SANTA
CATALINA **
Fernando Arenas Quintela, 1
T. (+34) 981 226 609
(+34) 981 226 704
Fax: (+34) 981 228 509
info@hotelstacatalina.es
www.hotelstacatalina.es

HOTEL CRUNIA ****
Avda. Fonteculler, 58 (Culleredo)
T. (+34) 981 650 088
Fax: (+34) 981 650 089
info@hotelcrunia.com
www.hotelcrunia.com

HOTEL MONUMENTO
Y APTOS. PAZO DO RÍO 
****
Pazo do Río, 16
(Montrove - Oleiros)
T. (+34) 981 637 512
Fax: (+34) 981 639 248
info@pazodorio.com
www.pazodorio.com

HOTEL PORTOCOBO ****
María Soliña, 2 (Sta. Cruz - Oleiros)
T. (+34) 981 614 100
Fax: (+34) 981 614 920
reservas@hotelportocobo.com
www.hotelportocobo.com

NOA BOUTIQUE 
HOTEL****
Avda. Concepción Arenal, 51
(Santa Cruz - Oleiros)
T. (+34) 881 244 144
recepcion@noaboutiquehotel.com
www.noaboutiquehotel.com

HOTEL ALMIRANTE *
Paseo de Ronda, 54
T. (+34) 981 259 600
Fax: (+34) 981 259 608
reservas@hotel-almirante.com
www.hotel-almirante.com

HOTEL BRISA *
Paseo de Ronda, 60
T. (+34) 981 269 650
Fax: (+34) 981 269 654
brisa@hotel-brisa.es
www.hotel-brisa.es

HOTEL CASTIÑEIRAS *
Orzán, 190
T. (+34) 981 221 094
(+34) 981 201 493
Fax: (+34) 981 201 493
hcastineiras@mundo-r.com

HOTEL CORUÑA MAR *
Paseo de Ronda, 50
T. (+34) 981 261 327
info@hotelcorunamar.com
www.hotelcorunamar.com

HOSTAL COSTA CORUÑA
Calle Primavera Nº16, A Coruña
+34 881 098 926
+34 622 194 585
info@hostalcostacoruna.com
www.hostalcostacoruna.com

HOTEL CITY HOUSE
RÍAS ALTAS ***
Avenida de las Américas, 57
(Playa Sta. Cristina - Perillo - Oleiros)
T. (+34) 981 635 300
Fax: (+34) 981 636 109
reservas.riasaltas@farandahotels.com
www.hotelriasaltas.com

HOTEL OS OLIVOS ***
N-VI, Km 580 (Guísamo - Bergondo)
T. (+34) 981 795 092
info@hotelosolivos.com
www.hotelosolivos.com

HOTEL EUROPA **
Avenida Finisterre, 31 (Arteixo)
T. / Fax: (+34) 981 640 444
hoteleuropa@hoteleuropaarteixo.com
www.hoteleuropaarteixo.com
HOTEL FLORIDA **
Avenida Finisterre, 19 (Arteixo)
T. (+34) 981 633 084
recepcion@hotelfloridaarteixo.com
www.hotelfloridaarteixo.com

HOTEL CRISTAL 1 *
Venezuela, 1
T. (+34) 981 263 029
Fax: (+34) 981 263 900
reservas@hoteles-cristal.com
www.hoteles-cristal.com

HOTEL FRANCISCO
JAVIER *
Pintor Francisco Lloréns, 6-8
T. (+34) 981 268 850
(+34) 981 268 312
info@hotelfranciscojavier.com
www.hotelfranciscojavier.com

HOTEL LOS LAGOS *
Sebastián Martínez Risco, 10
T. (+34) 981 139 592
Fax: (+34) 981 134 642
info@residencialoslagos.com
www.residencialoslagos.com

HOTEL NIDO *
San Andrés, 146
T. (+34) 981 213 201
Fax: (+34) 981 213 265
hotelnido@yahoo.es
www.hotel-nido-coruna.com

HOTEL NOGALLÁS *
Julio Rodríguez Yordi, 11
T. / Fax: (+34) 981 905 600
nogallas@nogallas.com
www.nogallas.com

HOTEL ALDA SANTA
CRISTINA *
Víctor López Seoane, 12
(Perillo - Oleiros)
T. (+34) 881 092 984
santacristina@aldahotels.com
www.aldahotels.es

HOTEL ALDA SADA 
MARINA***
Avenida da Mariña, s/n
T. (+34) 881 092 985 /
(+34) 881 990 436
sadamarina@hotels.com
www.aldahotels.com

HOTEL BRIAL *
Avda. Ernesto Ché Guevara, 30
(Santa Cristina - Oleiros)
T. (+34) 981 635 500
Fax: (+34) 981 638 358
brialhotelrecepcion@yahoo.es
www.hotelbrial.com

HOTEL EL PESCADOR *
Avda. Ernesto Ché Guevara, 81C
(Santa Cristina - Oleiros)
T. (+34) 981 639 502
Fax: (+34) 981 639 994
hotel@hotelelpescador.net
www.hotelelpescador.net

HOTELES EN LOS ALREDEDORES / HOTEIS NOS ARREDORES / HOTELS IN THE SURROUNDINGS
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APARTHOTEL ATTICA 21
AS GALERAS ***
Antonio J. de Sucre, 17
(Bastiagueiro - Oleiros)
T. (+34) 981 124 100
Fax: (+34) 981 626 744
info.asgaleras@attica21hotels.com
www.attica21hotels.com

COMPLEJO RESIDENCIAL
RIALTA
Rúa de Laxe, 122-124
(Culleredo) A Zapateira
T. (+34) 981 179 500
Fax: (+34) 981 170 002
info@rialta.net
www.rialta.net

APARTAMENTOS HC *
Estrada de Mesoiro, 49-50
T. (+34) 981 299 323
hcapartamentos@hcapartamentos.es
www.apartamentoshc.es

PENSIÓN ALDA
ALBORÁN ROOMS ***
Riego de Agua, 14
T. (+34) 981 226 579
alboran@aldahotels.com
www.aldahotels.es

PENSIÓN ALDA
PUERTA CORUÑA ***
Enrique Mariñas, 2
T. (+34) 881 092 982
puertacoruña@aldahotels.com
www.puertacoruna.com

PENSIÓN RESIDENCIA
HOTIL ***
Galera, 26-28
T. / Fax: (+34) 981 976 302
recepcion@hostalhotil.com
www.hostalhotil.com

PENSIÓN RESIDENCIA
LA PROVINCIANA ***
Rúa Nueva, 7-9, 2º
T. (+34) 981 220 400
Fax: (+34) 981 220 440
laprovinciana@mundo-r.com
www.laprovinciana.net

APARTAMENTOS ATTICA
21 PORTAZGO
Río de Quintas, 16. (Palavea)
T. (+34) 981 137 150
Fax: (+34) 981 137 047
info.rportazgo@attica21hotels.com
www.attica21hotels.com

APARTAMENTOS
TURÍSTICOS BEATRIZ
Rosalía de Castro, 196
(Perillo - Oleiros)
T. (+34) 981 635 868
contacto@apartamentosbeatriz.com
www.apartamentosbeatriz.com

NORO PLAZA TRAVEL
HOME
Plaza, 5-7
T. (+ 34) 620 730 657
T. (+ 34) 881 554 912
www.norotravelhome.com

PENSIÓN RESIDENCIA
PALAS ***
Marqués de Amboage, 21-1º
T. (+34) 981 247 400
correo@hostalpalas.com
www.hostalpalas.com

PENSIÓN ROMA ***
Rúa Nueva, 3-5, 5º
T. (+34) 981 228 075
Fax: (+34) 981 210 219
contacto@pensionroma.com
www.pensionroma.com

PENSIÓN TOC TOC
ROOMS ***
C/Mendaña de Neira, 28 2ºIzda. T. 
(+34) 698 180 453 / 981 977 295
info@toctocrooms.com
www.toctocrooms.com

PENSIÓN CENTRO
GALLEGO **
Estrella, 2
T. (+34) 981 222 236
Fax: (+34) 981 223 068
adm@centrogallegocoruna.com
www.centrogallegocoruna.com

SOMESO 
APARTAMENTOS
TURÍSTICOS
Lugar de Someso, 7
T. (+34) 981 900 155
Fax: (+34) 981 900 156
info@somesoapartamentos.com
www.somesoapartamentos.com

LOS MANZANOS 
Rúa das Maceiras, 2
Santa Cruz - Oleiros
T. (+34) 981 614 825
informacion@campinglosmanzanos.com
www.campinglosmanzanos.com

PENSIÓN RESIDENCIA
ADELIA **
Noia, 29
T. / Fax: (+34) 981 246 849
hotel@hoteladelia.com
www.hoteladelia.com

PENSIÓN RESIDENCIA
ALAMEDA **
Alameda, 12-14
T. (+34) 981 227 074

PENSIÓN RESIDENCIA
CARBONARA **
Rúa Nueva, 16-1º
T. (+34) 981 225 251
recepcion@hostalcarbonara.com
www.hostalcarbonara.com

PENSIÓN RESIDENCIA
CASA JUANA **
Parc. G1 Pol. Pocomaco
T. (+34) 981 299 858
casajuana@hcapartamentos.com
www.hostalrestaurantecasajuana.es

HOTELES APARTAMENTO
HOTEIS APARTAMENTO 
APARTHOTELS

APARTAMENTOS TURÍSTICOS
APARTAMENTOS TURÍSTICOS
TOURIST APARTMENTS

ALOJAMIENTOS RURALES
ALOXAMENTOS RURAIS
RURAL ACCOMMODATION

HOTELES EN LOS ALREDEDORES / HOTEIS NOS ARREDORES / HOTELS IN THE SURROUNDINGS

PENSIONES / PENSIÓN / GUEST HOUSES
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GRAN SOL **
Travesía Rianxo, 6
T. (+34) 981 170 234
Fax: (+34) 981 170 235
hostalgransol@gmail.com
www.gransolhostal.es

PENSIÓN RESIDENCIA
LINAR **
Álvaro Cebreiro, 7
T. (+34) 981 227 837
Fax: (+34) 981 224 911
info@hostallinar.net
www.hostallinar.com

PENSIÓN RESIDENCIA
LISTE **
Capitán Juan Varela, 21
T. (+34) 981 238 941
Fax: (+34) 981 242 139
www.hostalliste.com

PENSIÓN RESIDENCIA
LOIS **
Estrella, 40
T. / Fax: (+34) 981 212 269
www.loisestrella.com

PENSIÓN RESIDENCIA
MARA **
Galera, 49
T. / Fax: (+34) 981 221 802
info@hostalmara.com
www.hostalmara.com

PENSIÓN RESIDENCIA
MIAU **
Orillamar, 4
T. (+34) 981 229 987
hostalmiau@terra.es

PENSIÓN RESIDENCIA
VISTA AL MAR **
Paseo de Ronda, 50, 3º B
T. / Fax: (+34) 981 259 249

PENSIÓN RESIDENCIA
CINERAMA *
Ángel Senra, 8
T. (+34) 981 235 010

PENSIÓN LA LUZ *
A Marea, 7
T. (+34) 981 131 642
residencialaluz@gmail.com
www.residencialaluz.es

PENSIÓN RESIDENCIA 
PAZO DE SAN ANTONIO *
Plaza de Galicia, 2-3ºB
T. (+34) 981 122 358

PENSIÓN RESIDENCIA
ALMIRANTE CADARSO *
Almirante Cadarso, 4-3º B
T. (+34) 981 275 488
pension.almirantecadarso@gmail.com
www.pensionalmirantecadarso.
blogspot.com

PENSIÓN RESIDENCIA
132 *
Ronda de Outeiro, 132-1ºDcha.
T. (+34) 606 230 430
www.pension132.com

PENSIÓN RESIDENCIA
LAS RÍAS *
San Andrés, 141-2º
T. (+34) 981 226 879
pensionrias@gmail.com
www.pensionrias.com

PENSIÓN RESIDENCIA
MONTSERRAT *
Montserrat, 3
T. (+34) 981 139 187

PENSIÓN RESIDENCIA
MUNDIAL *
San Vicente, 6-4º Izda.
T. (+34) 981 236 548

PENSIÓN RESIDENCIA
PRADO Y GABIEIRO *
Colombia, 8-1º Izda.
T. (+34) 981 269 709

PENSIÓN RESIDENCIA 
REY *
Montserrat, 47, 1º Dcha.
T. (+34) 981 289 014

PENSIÓN RESIDENCIA 
SIGLO XXI *** 
Monte das Arcas, 15
(al lado Club de Golf)
T. (+34) 981 189 000
sigloxxi@resa.es
www.resa.es

PENSIÓN SANTA CLARA *
Arquitecto Rey Pedreira, 19
T. (+34) 981 264 315
Fax: (+34) 881 925 019
pensionsantaclaracoruna@gmail.com
hostalpensionsantaclara@gmail.com

SUITES CORUÑA *
Rúa Gutemberg, 23 A
T. (+34) 623 121 490
suitescoruna.com
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CENTROS DE INFORMACIÓN 
TURÍSTICA
CENTROS DE INFORMACIÓN 
TURÍSTICA
TOURIST INFORMATION CENTRES

OFICINA DE TURISMO PLAZA DE
MARÍA PITA OFICINA DE TURISMO
PRAZA DE MARÍA PITA PLAZA DE
MARÍA PITA TOURIST OFFICE
Plaza de María Pita, s/n
T. (+34) 981 923 093
infompita@coruna.es
visitcoruna.com

Horario Horario Opening times

Lunes a sábados de 10.00 a 14.00
y 16.00 a 19.00 h. Domingos y
festivos de 10.00 a 15.00 h. Luns a
sábados de 10.00 a 14.00 e 16.00
a 19.00 h. Domingos e festivos
de 10.00 a 15.00 h. Monday to
Saturday from 10 a.m. to 2 p.m. & 4 p.m. 
to 7 p.m. Sunday and bank holidays 
from 10 a.m. to 3 p.m.

OFICINA DE TURISMO TORRE DE
HÉRCULES OFICINA DE TURISMO
TORRE DE HÉRCULES TOWER OF
HERCULES TOURIST OFFICE
Avda. Doctor Vázquez Iglesias, 1
T. (+34) 981 184 200 (ext. 26900)
infotorre@coruna.es
visitcoruna.com

Horario Horario Opening times

De octubre a mayo: lunes a domingo
de 10.30 a 17.30 h. De outubro a
maio: luns a domingo de 10.30 a
17.30 h. October to May: Monday to 
Sunday from 10.30 a.m. to 5.30 p.m.
De junio a septiembre: lunes a 
viernes de 09.00 a 20.30 h.
Sábados, domingos y festivos de
10.00 a 20.30 h. (La semana grande
de las Fiestas de María Pita, las
oficinas cerrarán una hora antes).
De xuño a setembro: luns a venres
de 09.00 a 20.30 h. Sábados,
domingos e festivos de 10.00 a
20.30 h. (A semana grande das
Festas de María Pita, as oficinas
pecharán unha hora antes).
June to September: Monday to Friday 
from 9.00 a.m. to 8.30 p.m. Saturday, 
Sunday and bank holidays from 10 
a.m. to 8.30 p.m. (The main week of 
María Pita Festivities, offices will close 
an hour earlier).

ORGANISMOS OFICIALES
ORGANISMOS OFICIAIS
OFFICIAL ORGANISATIONS

AYUNTAMIENTO - INFORMACIÓN
CIUDADANA CONCELLO -
INFORMACIÓN CIDADÁ CITY
COUNCIL - CITIZENS’ INFORMATION
T. (+34) 981 184 200
(+34) 981 920 010
www.coruna.es

AUTORIDAD PORTUARIA
AUTORIDADE PORTUARIA
PORT AUTHORITY
T. (+34) 981 219 621
www.puertocoruna.es

CÁMARA OFICIAL DE COMERCIO,
INDUSTRIA Y NAVEGACIÓN
CÁMARA O. DE COMERCIO,
INDUSTRIA E NAVEGACIÓN
OFFICIAL CHAMBER OF COMMERCE, 
INDUSTRY AND NAVIGATION
T. (+34) 981 216 072
www.camaracoruna.com

CENTRO MUNICIPAL DE
INFORMACIÓN JUVENIL CENTRO
MUNICIPAL DE INFORMACIÓN
XUVENIL MUNICIPAL YOUTH
INFORMATION CENTRE
T. (+34) 981 184 294
www.coruna.es/nex

CORREOS CORREOS POST OFFICE
T. (+34) 981 225 175
www.correos.es

DELEGACIÓN DEL GOBIERNO
DELEGACIÓN DO GOBERNO
GOVERNMENT DELEGATE’S OFFICE
T. (+34) 981 989 000

DIPUTACIÓN DE A CORUÑA
DEPUTACIÓN DA CORUÑA
A CORUÑA PROVINCIAL COUNCIL
T. (+34) 981 080 300
www.dicoruna.es

INFORMACIÓN SEGURIDAD
SOCIAL INFORMACIÓN
SEGURIDADE SOCIAL SOCIAL
SECURITY INFORMATION
T. (+34) 981 153 486

JUZGADO DE GUARDIA
XULGADO DE GARDA
NIGHT MAGISTRATE’S COURT
T. (+34) 981 185 248

PREDICCIÓN METEREOLÓGICA
PREDICIÓN METEREOLÓXICA
WEATHER FORECAST
T. (+34) 902 531 111

TELÉFONO DEL MENOR
TELÉFONO DO MENOR
CHILDREN’S HELPLINE
T. 112 / (+34) 900 444 222

EMERGENCIAS
EMERXENCIAS
EMERGENCIES

AMBULANCIAS AMBULANCIAS
AMBULANCES
T. 061

BOMBEROS BOMBEIROS FIRE
SERVICE
T. 080 / (+34) 981 184 380

CRUZ ROJA CRUZ VERMELLA
RED CROSS
T. (+34) 981 221 000
(+34) 981 222 222

DEPÓSITO GRÚA MUNICIPAL
DEPÓSITO GRÚA MUNICIPAL
MUNICIPAL CAR COMPOUND
T. (+34) 981 298 095

GUARDIA CIVIL DE TRÁFICO
GARDA CIVIL DE TRÁFICO
CIVIL GUARD (TRAFFIC DIVISION)
T. 062 / (+34) 981 173 744

INCENDIOS FORESTALES
INCENDIOS FORESTAIS
FOREST FIRES
T. 085 / (+34) 981 184 600

POLICÍA AUTONÓMICA POLICÍA
AUTONÓMICA AUTONOMOUS
POLICE
T. (+34) 981 153 410

POLICÍA LOCAL POLICÍA LOCAL
LOCAL POLICE
T. 092 / (+34) 981 184 225

POLICÍA NACIONAL POLICÍA
NACIONAL NATIONAL POLICE
T. 091 / (+34) 981 166 300

PROTECCIÓN CIVIL PROTECIÓN
CIVIL CIVIL PROTECTION
T. 112 / (+34) 981 184 343

SALVAMENTO MARÍTIMO
SALVAMENTO MARÍTIMO
SEA RESCUE SERVICE
T. (+34) 981 209 541

S.O.S. GALICIA S.O.S. GALICIA
S.O.S. GALICIA
T. 112 / (+34) 900 444 222

INFORMACIÓN  / INFORMACIÓN / INFORMATION
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CENTRO DE SALUD ABENTE Y
LAGO CENTRO DE SAÚDE ABENTE
E LAGO ABENTE Y LAGO HEALTH
CENTRE
T. (+34) 981 202 012

CENTRO DE SALUD CASTRILLÓN
- MONTE DAS MOAS CENTRO DE
SAÚDE CASTRILLÓN - MONTE DAS
MOAS CASTRILLÓN- MONTE DAS
MOAS HEALTH CENTRE
T. (+34) 981 131 013

CENTRO DE SALUD DE
ADORMIDERAS CENTRO DE
SAÚDE DE ADORMIDEIRAS
ADORMIDERAS HEALTH CENTRE
T. (+34) 981 211 133

CENTRO DE SALUD DE FEDERICO
TAPIA CENTRO DE SAÚDE
FEDERICO TAPIA FEDERICO TAPIA
HEALTH CENTRE
T. (+34) 981 241 023

CENTRO DE SALUD DE LABAÑOU
CENTRO DE SAÚDE DE LABAÑOU
LABAÑOU HEALTH CENTRE
T. (+34) 981 274 500

CENTRO DE SALUD DE LOS
MALLOS CENTRO DE SAÚDE
DE LOS MALLOS LOS MALLOS
HEALTH CENTRE
T. (+34) 981 243 283

CENTRO DE SALUD DE SAN JOSÉ
CENTRO DE SAÚDE DE SAN XOSÉ
SAN JOSÉ HEALTH CENTRE
T. (+34) 981 226 074

CENTRO DE SALUD EL
VENTORRILLO CENTRO DE SAÚDE
O VENTORRILLO EL VENTORRILLO
HEALTH CENTRE
T. (+34) 981 142 854

CENTRO DE SALUD ELVIÑA -
MESOIRO CENTRO DE SAÚDE
ELVIÑA - MESOIRO ELVIÑA -
MESOIRO HEALTH CENTRE
T. (+34) 981 247 177

CENTRO DE SALUD LOS ROSALES
CENTRO DE SAÚDE LOS ROSALES
LOS ROSALES HEALTH CENTRE
T. (+34) 981 647 712

CENTRO DE SALUD MATOGRANDE
CENTRO DE SAÚDE MATOGRANDE
MATOGRANDE HEALTH CENTRE
T. (+34) 981 299 199

CENTRO DE SALUD MONTE ALTO
- LA TORRE CENTRO DE SAÚDE
MONTE ALTO - A TORRE MONTE
ALTO - LA TORRE HEALTH CENTRE
T. (+34) 981 212 520

INSTITUTO SOCIAL DE LA MARINA 
- CASA DEL MAR INSTITUTO SOCIAL 
DA MARIÑA - CASA DO MAR 
INSTITUTE FOR THE WELFARE OF 
SEAMEN - CASA DEL MAR
T. (+34) 981 170 360

CENTRO DE ESPECIALIDADES
EL VENTORRILLO CENTRO DE
ESPECIALIDADES O VENTORRILLO
EL VENTORRILLO SPECIALIST
HEALTH CENTRE
T. (+34) 981 142 800

CENTRO ONCOLÓGICO DE
GALICIA CENTRO ONCOLÓXICO
DE GALICIA ONCOLOGY CENTRE
OF GALICIA
T. (+34) 981 287 499

COMPLEJO HOSPITALARIO
UNIVERSITARIO DE A CORUÑA
COMPLEXO HOSPITALARIO
UNIVERSITARIO DA CORUÑA
A CORUÑA UNIVERSITY HOSPITAL
T. (+34) 981 178 000

HOSPITAL ABENTE Y LAGO
HOSPITAL ABENTE E LAGO
ABENTE Y LAGO HOSPITAL
T. (+34) 981 178 000

HOSPITAL DE OZA HOSPITAL
DE OZA OZA HOSPITAL
T. (+34) 981 178 000

HOSPITAL MATERNO - INFANTIL
TERESA HERRERA HOSPITAL
MATERNO - INFANTIL TERESA
HERRERA TERESA HERRERA
MATERNITY AND CHILDREN’S
HOSPITAL
T. (+34) 981 178 000

MATERNIDAD HM BELÉN
MATERNIDAD HM BELÉN
HM BELÉN MATERNITY
T. (+34) 981 251 600

HOSPITAL HM MODELO
HOSPITAL HM MODELO
HM MODELO HOSPITAL
T. (+34) 981 147 300

HOSPITAL QUIRÓN A CORUÑA
HOSPITAL QUIRÓN A CORUÑA
QUIRÓN A CORUÑA HOSPITAL
T. (+34) 981 219 800

INSTITUTO MÉDICO QUIRÚRGICO
SAN RAFAEL INSTITUTO MÉDICO
CIRÚRXICO SAN RAFAEL SAN
RAFAEL INSTITUTE OF MEDICINE
AND SURGERY
T. (+34) 981 179 000

SANATORIO NEUROPSIQUIÁTRICO
LOS ABETOS SANATORIO
NEUROPSIQUIÁTRICO OS ABETOS
LOS ABETOS NEUROPSYCHIATRY
CENTRE
T. (+34) 981 289 006

BIBLIOTECA BRAILLE DE LA ONCE
BIBLIOTECA BRAILLE DA ONCE
ONCE BRAILLE LIBRARY
Cantón Grande, 3
T. (+34) 981 206 900

BIBLIOTECA DE LA CASA
CONSULADO BIBLIOTECA
DA CASA CONSULADO CASA
CONSULADO LIBRARY
Panaderas, 58 bajo
T. (+34) 981 206 274

BIBLIOTECA DEL ARCHIVO DEL
REINO DE GALICIA BIBLIOTECA
DO ARQUIVO DO REINO DE
GALICIA ARCHIVES OF THE
KINGDOM OF GALICIA LIBRARY
Jardines de San Carlos, s/n
T. (+34) 881 960 360

BIBLIOTECA DE LA REAL ACADEMIA 
GALLEGA DE BELLAS ARTES 
BIBLIOTECA DA REAL ACADEMIA 
GALEGA DE BELAS ARTES GALICIAN 
ROYAL ACADEMY OF FINE ARTS 
LIBRARY
Plaza del Pintor Sotomayor, s/n
T. (+34) 981 211 602

BIBLIOTECA DEL FORUM
METROPOLITANO BIBLIOTECA DO
FORUM METROPOLITANO FORUM
METROPOLITANO LIBRARY
Río Monelos, 1
T. (+34) 981 184 298

BIBLIOTECA DEL MUSEO MILITAR
BIBLIOTECA DO MUSEO MILITAR
MILITARY MUSEUM LIBRARY
Plaza Carlos I, s/n
T. (+34) 981 205 300

BIBLIOTECA HISTÓRICO MILITAR DE 
A CORUÑA BIBLIOTECA HISTÓRICO 
MILITAR DA CORUÑA A CORUÑA 
HISTORICAL AND MILITARY LIBRARY
Praza das Atochas, 14
T. (+34) 981 205 300

RESIDENCIAS Y HOSPITALES
RESIDENCIAS E HOSPITAIS
HOSPITALS AND CLINICS

BIBLIOTECAS
BIBLIOTECAS
LIBRARIES

CENTROS PRIVADOS
CENTROS PRIVADOS
PRIVATE MEDICAL CENTERS

CENTROS DE SALUD
CENTROS DE SAÚDE 
HEALTH SERVICES
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BIBLIOTECA MUNICIPAL ÁGORA
BIBLIOTECA MUNICIPAL ÁGORA
ÁGORA MUNICIPAL LIBRARY
Lugar da Gramela, 17
T. (+34) 981 189 888

BIBLIOTECA MUNICIPAL DEL
CASTRILLÓN BIBLIOTECA
MUNICIPAL DO CASTRILLÓN
EL CASTRILLÓN MUNICIPAL LIBRARY
Plaza de Pablo Iglesias, s/n
T. (+34) 981 184 390

BIBLIOTECA MUNICIPAL DE
ESTUDIOS LOCALES BIBLIOTECA
MUNICIPAL DE ESTUDOS LOCAIS
MUNICIPAL LOCAL STUDIES LIBRARY
Durán Loriga, 10, planta 1ª
T. (+34) 981 184 386

BIBLIOTECA MUNICIPAL INFANTIL
Y JUVENIL BIBLIOTECA MUNICIPAL 
INFANTIL E XUVENIL MUNICIPAL 
MUNICIPAL CHILDREN’S AND YOUNG 
PEOPLE’S LIBRARY
Durán Loriga, 10, planta baja
T. (+34) 981 184 388

BIBLIOTECA MUNICIPAL LOS
ROSALES BIBLIOTECA MUNICIPAL
LOS ROSALES LOS ROSALES
MUNICIPAL LIBRARY
Plaza Elíptica
T. (+34) 981 184 389

BIBLIOTECA MUNICIPAL MONTE
ALTO BIBLIOTECA MUNICIPAL
MONTE ALTO MONTE ALTO
MUNICIPAL LIBRARY
Plaza de los Abuelos, s/n
T. (+34) 981 184 382

BIBLIOTECA MUNICIPAL SAGRADA
FAMILIA BIBLIOTECA MUNICIPAL
SAGRADA FAMILIA SAGRADA
FAMILIA MUNICIPAL LIBRARY
Antonio Pereira, 1-3 bajo
T. (+34) 981 184 392 

BIBLIOTECA PÚBLICA DIPUTACIÓN
PROVINCIAL BIBLIOTECA PÚBLICA
DEPUTACIÓN PROVINCIAL
PROVINCIAL COUNCIL PUBLIC
LIBRARY
Riego de Agua, 37
T. (+34) 981 080 176

BIBLIOTECA PÚBLICA DE LA
CORUÑA BIBLIOTECA PÚBLICA
DA CORUÑA A CORUÑA PUBLIC
LIBRARY
Miguel González Garcés, 1
T. (+34) 981 170 218

AXIÑA TURISMO ACTIVO AXIÑA
TURISMO ACTIVO AXIÑA ACTIVE
TOURISM
Rúa Polígono, nave 43. P. do Temple
T. (+34) 981 912 120
www.axinasd.com

CAMPO MUNICIPAL GOLF TORRE
DE HÉRCULES CAMPO MUNICIPAL
GOLF TORRE DE HÉRCULES
TORRE DE HÉRCULES MUNICIPAL
GOLF COURSE
Avda. Doctor Vázquez Iglesias, 1
T. (+34) 981 209 680

C.C. CUATRO CAMINOS C. C.
CUATRO CAMINOS CUATRO
CAMINOS SHOPPING MALL
Ramón y Cajal, s/n
T. (+34) 981 240 411
www.4caminos.com

C.C. Y DE OCIO ESPACIO CORUÑA
C.C. E DE OCIO ESPACIO CORUÑA
ESPACIO CORUÑA SHOPPING
AND LEISURE CENTRE
José Pascual López Cortón, 10
T. (+34) 981 172 108
www.espaciocoruna.com

C.C. LOS ROSALES C.C. LOS
ROSALES LOS ROSALES
SHOPPING MALL
Ronda de Outeiro, 419
T. (+34) 981 128 118
www.cclosrosales.com

C.C. MARINEDA CITY C.C.
MARINEDA CITY MARINEDA CITY
SHOPPING MALL
Carretera Baños de Arteixo, 43
T. (+34) 881 888 888
www.marinedacity.es

CENTRO GALLEGO DE ARTES DE
LA IMAGEN CENTRO GALEGO
DE ARTES DA IMAXE GALICIAN
VISUAL ARTS CENTRE
Durán Loriga, 10 bajo
T. (+34) 881 881 260
www.cgai.org

CENTRO SOCIAL ÁGORA CENTRO
SOCIAL ÁGORA CENTRO SOCIAL
ÁGORA
Lugar da Gramela, 17
T. (+34) 981 189 888
www.coruna.es/centroagora

EOLO TURISMO ACTIVO EOLO
TURISMO ACTIVO EOLO ACTIVE
TOURISM
Benito Blanco Rajoy, 5
T. (+34) 667 577 520

FÓRUM METROPOLITANO
FÓRUM METROPOLITANO
FORUM METROPOLITANO
Río Monelos, 1
T. (+34) 981 184 293

JAZZ FILLOA JAZZ FILLOA
JAZZ FILLOA
Orzán, 31
T. (+34) 638 752 540
www.jazzfilloa.com

LOS CANTONES VILLAGE
LOS CANTONES VILLAGE
LOS CANTONES VILLAGE
Avenida do Porto, 3
(junto Muelle Transatlánticos)
T. (+34) 981 914 701
www.loscantonesvillage.es

MOOM 57 MOOM 57 MOOM 57
Paseo de Ronda, 57
T. (+34) 981 252 152

PLAYA CLUB PLAYA CLUB
PLAYA CLUB
Andén de Riazor s/n
T. (+34) 981 277 514
www.playaclub.club

REAL CLUB DE GOLF DE A CORUÑA 
REAL CLUB DE GOLF DA CORUÑA
A CORUÑA ROYAL GOLF CLUB
La Zapateira, s/n
T. (+34) 981 285 200
www.clubgolfcoruna.club

R.C.D. DE LA CORUÑA R.C.D. DA
CORUÑA R.C.D. DE LA CORUÑA
Plaza de Pontevedra, 9
T. (+34) 981 259 500
www.canaldeportivo.com

GARUFA CLUB GARUFA CLUB
GARUFA CLUB
Riazor, 5
www.facebook.com/SalaGarufaCub

LE CLUB LE CLUB LE CLUB
Rey Abdullah, 13
twitter.com/LeClubDirecto

MARDI GRAS MARDI GRAS MARDI 
GRAS
Travesía de la Torre, 8
T. (+34) 981 203 877
www.salamardigras.com

SALA PELÍCANO SALA PELÍCANO
SALA PELÍCANO
Avenida do Porto, 3
(junto Muelle Transatlánticos)
T. (+34) 981 121 664
www.salapelicano.com

Turismo de A Coruña no se responsabiliza de los errores u omisiones que se puedan encontrar en esta guía.
Recomendamos confirmarla directamente con la empresa en cuestión. Para próximas actualizaciones agradeceremos nos comuniquen cualquier error o 
información omitida Turismo de A Coruña non se responsabiliza dos erros ou omisións que se poidan encontrar nesta guía.  Recomendamos confirmala 

OCIO
OCIO
LEISURE
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ARCHIVO DEL REINO DE GALICIA
ARQUIVO DO REINO DE GALICIA
ARCHIVES OF THE KINGDOM OF
GALICIA
Jardines de San Carlos, s/n
T. (+34) 881 960 360
arq.reino.galicia@xunta.es

ASOCIACIÓN DE ARTISTAS
ASOCIACIÓN DE ARTISTAS
ARTISTS’ ASSOCIATION
Riego de Agua, 32
T. (+34) 981 225 277

ATLÁNTICA CENTRO DE ARTE
ATLÁNTICA CENTRO DE ARTE
ATLÁNTICA ART CENTRE
Novoa Santos, 13
T. (+34) 981 227 163
atlantica@atlantica-arte.com
www.atlantica-arte.com

CASA DE LA CULTURA
SALVADOR DE MADARIAGA
CASA DA CULTURA SALVADOR
DE MADARIAGA SALVADOR DE
MADARIAGA CULTURAL CENTRE
Durán Loriga, 10
T. (+34) 981 189 898
 

CASINO ATLÁNTICO CASINO
ATLÁNTICO CASINO ATLÁNTICO
Jardines de Méndez Núñez, 1
T. (+34) 981 221 600
www.casinoatlantico.es

CASINO DE LA CORUÑA
CASINO DA CORUÑA
LA CORUÑA CASINO
Real, 83
T. (+34) 981 221 191
www.sportingclubcasino.es

ESPACIO BCA ESPAZO BCA
BCA SPACE
Copérnico, P-28, A Grela
(Centro de Negocios CNBCA28)
T. (+34) 981 911 050

FUNDACIÓN RODRÍGUEZ IGLESIAS
FUNDACIÓN RODRÍGUEZ IGLESIAS
RODRÍGUEZ IGLESIAS FOUNDATION
Cordelería, 32
T. (+34) 981 220 585

GALERÍA ARTE IMAGEN GALERÍA
ARTE IMAXE ARTE IMAGEN GALLERY
Ramón y Cajal, 5
T. (+34) 981 282 934
arimagen@ozu.es
www.galeriaarteimagen.com

GALERÍA DE ARTE 981STYLE
GALERÍA DE ARTE 981STYLE
981STYLE ART GALLERY
Marqués de Pontejos, 7
T. (+34) 981 903 044
www.981style.com

GALERÍA DE ARTE JULIA ARES
GALERÍA DE ARTE JULIA ARES
JULIA ARES ART GALLERY
Curros Enríquez, 5
T. (+34) 981 205 599
julia@juliaares.com

GALERÍA DE ARTE MONTY4
GALERÍA DE ARTE MONTY4
MONTY4 ART GALLERY
Montroig, 4
T. (+34) 881 968 519
info@monty4.com
www.monty4.com

GALERÍA VILASECO
GALERÍA VILASECO
VILASECO GALLERY
Padre Feijóo, 5-1º
T. (+34) 981 216 252
Fax: (+34) 981 260 579
info@vilaseco.com
www.vilaseco.net

GALERÍA XERIÓN GALERÍA
XERIÓN XERIÓN GALLERY
Rubine, 17 Bajo
T. (+34) 881 917 526
galeriaxerion@hotmail.com
www.xerion.es

KIOSCO ALFONSO QUIOSCO
ALFONSO KIOSCO ALFONSO
Jardines de Méndez Núñez, 3
T. (+34) 981 189 898
kioscoalfonso@coruna.es

MORET ART MORET ART MORET ART
Uruguay, 1
T. (+34) 981 927 376
www.moretart.com

NORMAL NORMAL NORMAL
Paseo de Ronda, 47
T. (+34) 981 167 000
www.istoenormal.org

PALACIO MUNICIPAL PALACIO
MUNICIPAL CITY HALL
Plaza de María Pita, 1
T. (+34) 981 184 200

SALA DE EXPOSICIONES DEL 
COLEGIO OFICIAL DE ARQUITECTOS 
DE GALICIA SALA DE EXPOSICIÓNS 
DO COLEXIO OFICIAL DE 
ARQUITECTOS DE GALICIA
OFFICIAL GALICIAN COLLEGE OF
ARCHITECTS EXHIBITION HALL
Federico Tapia, 64
T. (+34) 981 122 255

TEATRO COLÓN TEATRO COLÓN
COLÓN THEATRE
Avenida de la Marina, s/n
T. (+34) 981 223 258
www.teatrocolon.es

TEATRO ROSALÍA CASTRO
TEATRO ROSALÍA CASTRO
ROSALÍA CASTRO THEATRE
Riego de Agua, 37
T. (+34) 981 184 349
imce@coruna.es

COLISEUM COLISEUM COLISEUM
Francisco Pérez Carballo, 2
T. (+34) 981 134 450
imce@coruna.es

PALACIO DE LA ÓPERA PALACIO
DA ÓPERA OPERA HOUSE
Glorieta de América, s/n
T. (+34) 981 140 404
director@palaciodelaopera.com
www.palaciodelaopera.com

EXPOCORUÑA EXPOCORUÑA
EXPOCORUÑA
Juana Capdevielle, 2
T. (+34) 881 920 010
info@expocoruna.com
www.expocoruna.com

PALEXCO (PALACIO DE
EXPOSICIONES Y CONGRESOS)
PALEXCO (PALACIO DE
EXPOSICIÓNS E CONGRESOS)
PALEXCO (EXHIBITION AND
CONVENTION CENTRE)
Muelle de Transatlánticos, s/n
T. (+34) 981 228 888
Fax: (+34) 981 261 284
director@palexco.com

directamentecoa empresa en cuestión. Para próximas actualizacións agradeceremos comuníquennos calquera erro ou información omitida. Tourism of A 
Coruña does not stand accountable for any errors or omissions that may be found in this guide. We recommend confirmation directly with the company in 
question. For future updates, we would greatly appreciate any errors or missing information to be reported to us.

CENTROS DE ESPECTÁCULOS
CENTROS DE ESPECTÁCULOS
PERFORMANCE VENUES

TEATROS  TEATROS  THEATRES

RECINTO FERIAL
RECINTO FEIRAL
EXHIBITION SITE

PALACIO DE CONGRESOS
PALACIO DE CONGRESOS
CONVENTION CENTRE

SALAS DE EXPOSICIONES
SALAS DE EXPOSICIÓNS
EXHIBITION HALLS
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ESTACIÓN DE AUTOBUSES
ESTACIÓN DE AUTOBUSES
BUS STATION
Caballeros, 21
T. (+34) 981 184 335

SERVICIO DE AUTOBUSES AL
AEROPUERTO DE ALVEDRO SERVIZO 
DE AUTOBUSES AO AEROPORTO DE 
ALVEDRO BUS SERVICE TO ALVEDRO 
AIRPORT
T. (+34) 981 231 234 (ASICASA)

Ruta: centro ciudad (Puerta Real) -
Aeropuerto de Alvedro Ruta: centro
cidade (Porta Real) - Aeroporto de
Alvedro Route: city centre (Puerta
Real) – Alvedro Airport

De lunes a viernes: cada 30’ de 7.15 
a 21.45 h. Sábados: cada 60’ de 
7.30 a 22.30 h. Domingos y festivos: 
cada 60’ de 8.30 a 22.30 h. De luns 
a venres: cada 30’ de 7.15 a 21.45 h. 
Sábados: cada 60’ de 7.30 a 22.30 
h. Domingos e festivos: cada 60’ 
de 8.30 a 22.30 h. From Monday to 
Friday: every 30’ from 7.15 a.m. to 9.45 
p.m. Saturdays: every 60’ from 7.30 
a.m. to 10.30 p.m. Sundays and bank 
holidays: every 60’ from 8.30 a.m. to 
10.30 p.m.

Ruta: Aeropuerto de Alvedro -
centro ciudad (Puerta Real) Ruta:
Aeroporto de Alvedro – centro
cidade (Porta Real) Route: Alvedro
Airport - city centre (Puerta Real)

De lunes a viernes: cada 30’ de 
7.15 a 21.45 h. Sabados: cada 60’ 
de 8.00 a 22.00 h. Domingos y 
festivos: cada 60’ de 9.00 a 22.00 
h. De luns a venres: cada 30’ de 7.15 
a 21.45 h. Sabados: cada 60’ de 8.00 
a 22.00 h. Domingos y festivos: cada 
60’ de 9.00 a 22.00 h. From Monday 
to Friday: every 30’ from 7.15 a.m. to 
9.45 p.m. Saturdays: every 60’ from 
8 a.m. to 10 p.m. Sundays and bank 
holidays: every 60’ from 9 a.m. to 
10 p.m.

AEROPUERTO DE ALVEDRO
AEROPORTO DE ALVEDRO
ALVEDRO AIRPORT
Alvedro, s/n (Culleredo - A Coruña)
Distancia a la ciudad: 8 km. Distancia 
á cidade: 8 km. Distance from the 
city: 8 km.
T. (+34) 981 187 200
www.aena.es

ESTACIÓN DE FERROCARRIL DE
SAN CRISTÓBAL (RENFE)
ESTACIÓN DE FERROCARRIL DE
SAN CRISTÓBAL (RENFE) SAN
CRISTOBAL RAILWAY STATION
(RENFE)
Avda. do Ferrocarril, s/n
T. RENFE: (+34) 902 320 320
www.renfe.es

RADIOTAXI
T. (+34) 981 243 333

TELETAXI
T. (+34) 981 287 777

COMPAÑÍA DE TRANVÍAS
(AUTOBUSES) COMPAÑÍA DE
TRANVÍAS (AUTOBUSES) COMPAÑÍA 
DE TRANVÍAS (BUSES)
T. (+34) 981 250 100
www.tranviascoruna.com

Rutas Rutas Routes

1 Abente y Lago-Pablo Iglesias
1A Abente y Lago-Pasaje
2 Abente y Lago-Os Castros
2A Abente y Lago-Hospital de Oza
3 S. Pedro de Visma-Adormideras
3A S. Pedro de Visma-Adormideras

4 Hércules-Barrio de las Flores
5 Adormideras-Espacio Coruña
6 Hércules-Meicende
6A Hércules-Bens
7 Hércules-Ventorrillo
11 Lagoas-Área Com. Marineda
12 Los Rosales-Residencia
12A Plaza Conservatorio-Residencia
14 Los Rosales-Pablo Iglesias
17 Hércules-Residencia
20 Juan Flórez-Pasaje
21 Juana de Vega-Novo Mesoiro
22 Juan Flórez-Pasaje
23 Abente y Lago-Urb. Breogán
23A Abente y Lago-Urb. Breogán
24 Plaza Pontevedra-Zapateira
UDC Plaza Pontevedra-Zapateira
BUH Servicio Nocturno

4B
(MasterCard / Visa / Visa Electron)
T. (+34) 902 114 400

American Express
T. (+34) 900 814 500

Dinner’s
T. (+34) 912 114 300

Red 6000
T. (+34) 902 206 000

ServiRed
(MasterCard / Visa / Visa Electron)
T. (+34) 902 192 100

TRANSPORTE POR CARRETERA
TRANSPORTE POR ESTRADA
ROAD TRANSPORT

TRANSPORTE AÉREO
TRANSPORTE AÉREO
AIR TRAVEL

AUTOBUSES URBANOS
AUTOBUSES URBANOS
CITY BUSES

TARJETAS BANCARIAS (EXTRAVÍO)
TARXETAS BANCARIAS (EXTRAVÍO)
BANK CARDS (LOSS OR THEFT)

TRANSPORTE FERROVIARIO
TRANSPORTE FERROVIARIO
RAIL TRAVEL

TAXIS  TAXIS  TAXIS
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11 € 13 €

15 € 5 € - 72 h.

 

É unha tarxeta turística
que ofrece acceso libre
ou descontos e vantaxes
nas principais atraccións
turísticas da cidade: Torre
de Hércules, Aquarium
Finisterrae, Domus (inclúe
acceso libre ás proxeccións
3D), Casa das Ciencias (inclúe 
acceso libre ao Planetario), 
Museo Arqueolóxico e Casa da 
Auga (desconto do 25% nos 
tratamentos de saúde e
relaxación)

Pode comprarse en:
• Oficinas de Turismo Coruña.
• Hoteis adheridos ao
programa.

Coruña Card is a sightseeing
city card which gives you
free access to a choice of the
major tourist attractions in
the city: Tower of Hercules,
Aquarium Finisterrae, Domus
(includes free access to 3D
screenings), Science Museum
(includes free access to the
Planetarium), Archaeological
Museum and Casa del
Agua (offers its users a
25% discount on health and
relaxation treatments).

Can be purchased at:
• The Coruña Turismo
information offices.
• Partner hotels.

Es una tarjeta turística
que ofrece acceso libre o
descuentos y ventajas en
las principales atracciones
turísticas de la ciudad: Torre 
de  Hércules, Aquarium 
Finisterrae, Domus 
(incluye acceso libre a las 
proyecciones 3D), Casa de
las Ciencias (incluye acceso
libre al Planetario), Museo
Arqueológico y Casa del
Agua (descuento del 25% en
los tratamientos de salud y
relajación).

Puede comprarse en:
• Oficinas de Turismo Coruña.
• Hoteles colaboradores con
el programa.

CORUÑA CARD INFANTIL
HASTA 14 AÑOS

ATA 14 ANOS

CHILDREN CORUÑA CARD
UP TO 14

Más información: Máis información: More information: www.turismocoruna.com/corunacard



CRUCEROS / CRUCEIROS / CRUISE SHIPS 

FECHA	 BARCO	 CONSIGNATARIO	 HORA	 HORA	 ESLORA	 PASAJEROS		
			   EST. LLEGADA	 EST. SALIDA	
02/05/2023	 MV AMERA	 PÉREZ Y CÍA	 12:00	 19:00	 204 m	 913
02/05/2023	 SILVER WIND	 CONSIFLET	 07:30	 18:00	 156 m	 274
02/05/2023	 ARVIA	 RUBINE	 09:00	 17:00	 345 m	 6685
03/05/2023	 MS SIRENA	 RUBINE	 10:00	 19:00	 181 m	 684 
08/05/2023	 CELEBRITY	 CONSIFLET	 08:00	 17:00	 319 m	 2886
08/05/2023	 MSC POESÍA	 RUBINE	 10:00	 19:00	 293 m	 3013
08/05/2023	 SILVER DAWN	 CONSIFLET	 08:00	 14:00	 213 m	 623
10/05/2023	 MEIN SCHIFF 4	 RUBINE	 08:00	 18:00	 294 m	 2560
11/05/2023	 SKY PRINCESS	 RUBINE	 08:00	 17:00	 330 m	 3660
12/05/2023	 COSTA FIRENZE	 PÉREZ Y CÍA	 07:00	 18:00	 324 m	 5260
13/05/2023	 WORLD EXPLORER	 CONSIFLET	 09:30	 19:00	 126 m	 176
16/05/2023	 VIKING SATURN	 PÉREZ Y CÍA	 08:00	 17:00	 228 m	 944
16/05/2023	 ARVIA	 RUBINE	 09:00	 17:00	 345 m	 6685
17/05/2023	 SPIRIT OF
	 ADVENTURE	 PÉREZ Y CÍA	 08:00	 17:00	 236 m	 999
22/05/2023	 AMBITION	 PÉREZ Y CÍA	 N/A	 17:00	 216 m	 1428
23/05/2023	 COSTA FAVOLOSA	 PÉREZ Y CÍA	 9:30	 18:00	 290 m	 3800
23/05/2023	 LE CHAMPLAIN	 CONSIFLET	 10:00	 18:00	 131 m	 184
25/05/2023	 MS MARINA	 RUBINE	 08:00	 18:00	 239 m	 1250
27/05/2023	 MS RIVIERA	 RUBINE	 08:00	 18:00	 239 m	 1250
30/05/2023	 ARVIA	 RUBINE	 09:00	 17:00	 345 m	 6685
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